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Merits of Sūrat an-Naml 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that speaks of the Valley of THE ANTS, through which the 

hosts of the prophet Solomon were once marching, wherein God 

miraculously enabled Solomon to hear one of them as she warned the 

other to flee into their homes before being crushed—a miracle of 

audition and understanding for which Solomon thanked God profusely. 

It takes its name from the story of Solomon and the ant (naml), 

mentioned in verse 18. The surah both opens and closes by describing 

the Quran as joyful news for the believers and a warning for others. It 

gives stories of past prophets and the destruction of the communities 

that disbelieved in them. Illustrations are given of the nature of God‟s 

power, contrasted with the total lack of power of the “partners” they 

worship beside Him, and descriptions are given of the Day of 

Judgement for those who deny it. 

In the commentary of Majma’ul Bayan, it is written that the reward for 

reciting this surah is compared to ten times the number of people alive 

during the time of Prophet Suleiman (a.s.), Hud (a.s.), Shu‟aib (a.s.), 

Saalih (a.s.) and Ibrahim (a.s.). In the commentary of Burhan it is 

written that if this surah is written on deerskin and kept in the house, 

then no dangerous creature (e.g. snake) will come near the house. This 

has been narrated by Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) 



ر لِ مُحَمَّ
ٓ

رٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِضْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  السَّ السَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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بِّنٍ ﴿ جَابٍ مُّ نِ وَه ِ
ٓ

كُسْا
ْ

اتُ ال َِ ٓ
مَ ا

ْ
﴾١ؼص ۚ ثِل

Ṭā, Sīn. These are the signs of the Qurʾān and a 

manifest Book, 

ṭ-s (ṭā sīn) tilka ʾāyātu l-qurʾāni wa-kitābin mubīnin 

سۤ

ط

 ا و ر   یہ 

 

ر ا  ں
ق

 ہیں ا  یتیں کی کتاب   ر و شن

ता॰ सीन॰। मे आमतें है ़ुयआन औय एक स्ऩष्ट ककताफ की 
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رًى   مُؤْمِوِّنَ ﴿ وَبُشْسَىَٰ ًُ
ْ

﴾٢لِل

a guidance and good news for the faithful 

hudan wa-bushrā li-l-muʾminīna 

ِ  یہ

 

 صاحباں

 

  لئے کے ا یماں

 

 ت
ی
 ا و ر   ہدا 

 

ا ر ب

 

 ش
ب

 ہیں 

भागगदर्गन है औय र्बु-सूचना उन ईभानवारों के लरए, 
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دِسَةِ  
ٓ ْ

م بِال ًُ هَاةَ وَ ؤْثٍُنَ الشَّ ُِ لََةَ وَ كِّمٍُنَ الطَّ ُِ زِِنَ 
َّ

ال
ٍلِوٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ًُ٣﴾

—those who maintain the prayer and pay the zakāt, 

and who are certain of the Hereafter. 

alladhīna yuqīmūna ṣ-ṣalāta wa-yuʾtūna z-zakāta wa-hum bi-l-ʾākhirati hum 

yūqinūna 

  قائم 

 

 کوِ ہیں کرتےجو نمار

 

 ا و ر   ہیں کرتے د ا ا   ر

 

 ہیں ر کھتے یقین پر ا  خرب

जो नभाज़ का आमोजन कयते है औय ज़कात देते है औय वही है जो आखऽयत ऩय ववश्वास 
यखते है 
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مْ   ٌُ مْ فَ ٌُ َ
مْ اَغْمَال ٌُ َ

ا ل وَّ َِّ دِسَةِ زَ
ٓ ْ

ؤْمِوٍُنَ بِال ُِ  
َ

زِِنَ ل
َّ

إِنَّ ال
ٍنَ ﴿ ٌُ ػْمَ َِ٤﴾

As for those who do not believe in the Hereafter, We 

have made their deeds seem decorous to them, and 

so they are bewildered. 

ʾinna lladhīna lā yuʾminūna bi-l-ʾākhirati zayyannā lahum ʾaʿmālahum fa-hum 

yaʿmahūna 

  لوگجو  بیشک

 

  پر ا  خرب

 

  نے ہم ہیں ر کھتے نہیں ا یماں

 

  کا عمال  کےا ں

 

 ہے کرد ن ا  ا  ر ا ستہ لئے کےا ں

  و ہا و ر  

 

 ہیں ر ہے بھٹک میںا عمال  ہیا ں

यहे वे रोग जो आखऽयत को नहीॊ भानते, उनके लरए हभने उनकी कयतूतों को र्ोबामभान फना 
ददमा है। अत् वे बटकते कपयते है 
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 ََٰئِم 
َ

دِسَةِ  اُول
ٓ ْ

مْ فُِ ال ًُ ػَزَابِ وَ
ْ

مْ طٍُءُ ال ٌُ َ
زِِنَ ل

َّ
ال

دْضَسُونَ ﴿ َ ْ
مُ ال ًُ٥﴾

They are the ones for whom there is a terrible 

punishment, and they are the ones who will be the 

biggest losers in the Hereafter. 

ʾulāʾika lladhīna lahum sūʾu l-ʿadhābi wa-hum fī l-ʾākhirati humu l-ʾakhsarūna 

 

 

  یہا و ر   ہےعذا ب   بدترین لئے کے لوگوں ہیا  ں

 

 ہیں و ا لے خسار ہ میں ا  خرب

वही रोग है, जजनके लरए फुयी मातना है औय वही है जो आखऽयत भें अत्मन्त घाटे भें यहेंगे 
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رُنْ حَنِّمٍ غَلِّمٍ ﴿ 
َّ

نَ مِن ل
ٓ

كُسْا
ْ

َ ال جُلَكَّ
َ

مَ ل ﴾٦وَإِهَّ

Indeed you receive the Qurʾān from One who is all-

wise, all-knowing. 

wa-ʾinnaka la-tulaqqā l-qurʾāna min ladun ḥakīmin ʿalīmin 

  یہ ک ا  ب  ا و ر  

 

ر ا  ں
ق

د ا ئے

 

 ہے جار ہا کیاعطا  سےطرف  کی حکیمو   علیم خ

ननश्चम ही तुभ मह ़ुयआन एक फड ेतत्वदर्ी, ऻानवान (प्रबु) की ओय से ऩा यहे हो 

 Sūrat an-Naml سورة النمل



 لَالَ  
ْ

ََٰ إِذ ا  مٍُطَ ٌَ وْ ثِّنُم مِّ
ٓ

هَضْتُ هَارًا طَا
ٓ

ُ ا لِيِ إِهِّ ًْ لَِ
نُمْ ثَطْؽَلٍُنَ  ػَلَّ

َّ
ابٍ لَبَصٍ ل ٌَ ثِّنُم بِشِ

ٓ
بِذَبَسٍ اَوْ ا

﴿٧﴾
When Moses said to his family, „Indeed I descry a fire! I 

will bring you some news from it, or bring you a 

firebrand so that you may warm yourselves.‟ 

ʾidh qāla mūsā li-ʾahlihī ʾinnī ʾānastu nāran sa-ʾātīkum minhā bi-khabarin ʾaw 

ʾātīkum bi-shihābin qabasin laʿallakum taṣṭalūna 

 

 

ت
ق
ا و ر   ہے د یکھی ا  گ ا ن ک نے میں کہ تھا کہا سے ا ہل ا پنے نے موسیٰج ت   کرو  ن ا د  کا س و 

 ںخبر  کی ر ا ستہ سےا س  میں عنقریب

 

 ں لے ا نگار ہ کئی کا ہی ا  گ ن ا  گا لاو

 

ا ب  تم  کہ گا ا  و

 

 سکو ن

माद कयो जफ भूसा ने अऩने घयवारों से कहा कक "भैंने एक आग-सी देखी है। भैं अबी वहाॉ से 
तुम्हाये ऩास कोई ऽफय रेकय आता हूॉ मा तुम्हाये ऩास कोई दहकता अॊगाय राता हूॉ, ताकक तुभ 

ताऩो।" 
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ارِ وَمَنْ   ا هٍُدِيَ اَن بٍُرِكَ مَن فُِ الوَّ ًَ ا جَاءَ فَلَمَّ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
ا وَطُبْحَانَ اللَّ يِ رَبِّ ال ٌَ َ

ل ٍْ ﴾٨حَ
So when he came to it, he was called: „Blessed is He 

who is in the fire and who is [as well] around it, and 

immaculate is Allah, the Lord of all the worlds!‟ 

fa-lammā jāʾahā nūdiya ʾan būrika man fī n-nāri wa-man ḥawlahā wa-subḥāna 

llāhi rabbi l-ʿālamīna 

  تو  ا  ئے ن ا س کے ا  گبعد ج ت   کےا س 

 

ر کت کہ ا  ئی ا  و ا ر
ی 
د ا  جو  و ہ ہے ن ا 

 

 کےا ندر  ا و ر  ا س  کے ا  گخ

ا  جلوہ ا پنا میںا طرا ف 

 

 ہےو ا لا  ن ا لنے کا عالمینجو  پرو ر د گار   و ہ ہے ن ا کیزہو   ن ا کا و ر   ہے د کھان

कपय जफ वह उसके ऩास ऩहुॉचा तो उसे आवाज़ आई कक "भुफायक है वह जो इस आग भें है 
औय जो इसके आस-ऩास है। भहान औय उच्च है अल्राह, साये सॊसाय का यफ! 
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ا   َِ ََٰ حَنِّمُ ﴿ مٍُطَ
ْ

ػَشِِشُ ال
ْ

يُ اَهَا اللَّ يُ ال ﴾٩إِهَّ

„O Moses! Indeed I am Allah, the All-mighty, the All-

wise.‟ 

yā-mūsā ʾinnahū ʾana llāhu l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

د ا   و ہ میں! موسیٰ

 

  پرجو ست   ہوںخ
ِ
ت  ا و ر  صاجت 

ل
 ہے حکمتغا

ऐ भूसा! वह तो भैं अल्राह हूॉ, अत्मन्त प्रबुत्वर्ारी, तत्वदर्ी! 
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ا جَانٌّ   ٌَ جَشُّ هَاَهَّ ٌْ ا ثَ ًَ ٓ
ا رَا قِ غَطَاكَ ۚ فَلَمَّ

ْ
ََٰ وَاَل َّ

مُرْبِسًا  وَل
بْ ۚ ػَكِّ ُِ مْ 

َ
وَل

„Throw down your staff!‟ And when he saw it wriggling, 

as if it were a snake, he turned his back [to flee], 

without looking back.  

wa-ʾalqi ʿaṣāka fa-lammā raʾāhā tahtazzu ka-ʾannahā jānnun wallā mudbiran 

wa-lam yuʿaqqib 

 مین کعصا  ا پنےا ب  تم 

 

 ا ل پر ر

 

ت   و ہ کہ د یکھا کیاتو  د یکھاج ت   نے موسیٰبعد  کےد و  ا س  د

 

ی
طرح  کی سا 

 ں ا لٹے موسیٰ ہے ر ہا لہرا 

 

 ا و ر   پڑے پلٹ ن ا و

 

ر
م

   د یکھا نہ بھی کر 

तू अऩनी राठी डार दे।" जफ भूसा ने देखा कक वह फर खा यहा है जसेै वह कोई साॉऩ हो, तो 
वह ऩीठ पेयकय बागा औय ऩीछे भुडकय न देखा। 
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ا  َِ ََٰ مُسْطَلٍُنَ  مٍُطَ
ْ

رَيَّ ال
َ

ذَافُ ل َِ  
َ

ُ ل  ثَذَفْ إِهِّ
َ

ل
﴿١٠ ﴾

„O Moses! „Do not be afraid. Indeed the apostles are 

not afraid before Me, 

yā-mūsā lā takhaf ʾinnī lā yakhāfu ladayya l-mursalūna 

 

 

 ر و  موسیٰ کہ ا  ئی ا  و ا ر

 

 ر ا  نہیں مرسلین میں ن ا ر گاہ میری نہیں د

 

 ہیں کرتے د

"ऐ भूसा! डय भत। ननस्सॊदेह यसूर भेये ऩास डया नहीॊ कयते, 
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ُ غَفٍُرٌ  لَ حُضْوًا بَػْرَ طٍُءٍ فَإِهِّ  مَن ظَلَمَ خُمَّ بَرَّ
َّ

إِل
حِّمٌ ﴿ ﴾١١رَّ

barring someone who does wrong and then makes up 

with goodness for [his] fault, for indeed I am all-

forgiving, all-merciful.‟ 

ʾillā man ẓalama thumma baddala ḥusnan baʿda sūʾin fa-ʾinnī ghafūrun 

raḥīmun 

ا ہشخص  کئی ہاں

 

ر ا ئیا و ر  ا س  کرلے توبہ پھر کرکے گن
ی 

و ا لا  بخشنے بہت میںتو  د ےبدل  سے نیکی ک 

 

 

 ہوں مہرن ا ں

लसवाम उसके जजसने कोई ज़्मादती की हो। कपय फुयाई के ऩश्चात उसे बराई से फदर ददमा, 
तो भैं बी फडा ऺभार्ीर, अत्मन्त दमावान हूॉ 
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سِ   ّْ غَاءَ مِنْ غَ ّْ بِمَ ثَذْسُجْ بَ ّْ رَكَ فُِ جَ َِ وَاَدْدِوْ 
اتٍ  َِ ٓ

ََٰ طٍُءٍ ۖ فُِ ثِضْعِ ا َ
مِيِ ۚ إِل ٍْ نَ وَلَ ٍْ فِسْغَ

„Insert your hand into your bosom. It will emerge 

white, without any fault, —among nine signs for 

Pharaoh and his people.  

wa-ʾadkhil yadaka fī jaybika takhruj bayḍāʾa min ghayri sūʾin fī tisʿi ʾāyātin ʾilā 

firʿawna wa-qawmihī ʾ 

  ک ہاتھ ا پنےا و ر  

 

 ا ل میں گریباں

 

ا  چمکدا ر  سفید کے بیمار ی کسی بغیر کہ گے د یکھوتو  نکالو کر د

 

کلن

 

ب
  ہے 

  یہ

 

  نوا ں

 

 ا و ر  ا س  جنہیں ہے ا ن ک سے میںمعجزا ب

 

ر عوں
ف

 ہے گیا د ن ا  لئے کےقوم  کی

अऩना हाथ गगयेफान भें डार। वह बफना ककसी ऽयाफी के उज्जवर चभकता ननकरेगा। मे नौ 
ननर्ाननमों भें से है क़ियऔन औय उसकी ़ौभ की ओय बेजने के लरए। 
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مْ  ٌُ مًا فَاطِكِّنَ ﴿إِهَّ ٍْ ﴾١٢هَاهٍُا لَ

Indeed they are a transgressing lot.‟ 

innahum kānū qawman fāsiqīna 

 ی یہ کہ

 

ر
ی 

 ہےقوم  بدکار  

ननश्चम ही वे अवऻाकायी रोग है।" 
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ٍا  
ُ

اثُوَا مُبْطِسَةً لَال َِ ٓ
مْ ا ٌُ ا جَاءَثْ بِّنٌ  ًَ َٰزَافَلَمَّ طِحْسٌ مُّ

﴿١٣﴾
But when Our signs came to them, as eye-openers, 

they said, „This is plain magic.‟ 

fa-lammā jāʾathum ʾāyātunā mubṣiratan qālū hādhā siḥrun mubīnun 

  بھیج ت   مگر

 

ا نیاںو ا ضح  ن ا س کےا ں

 

ش

 

ب
و ںتو  ا  ئیں 

ہ

 

ن
ھِلا یہ کہ د ن ا  کہہ نے ا 

ک

 ہےجاد و   ہوا  

ककन्तु जफ आॉखें खोर देनेवारी हभायी ननर्ाननमाॉ उनके ऩास आई तो उन्होंने कहा, "मह तो 
खुरा हुआ जाद ूहै।" 
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ا  ٌَ اوَجَحَرُوا بِ ٌَ كَوَجْ ّْ ا ۚ فَاهظُسْ  وَاطْجَ ًٍّ مًا وَغُلُ
ْ

مْ ظُل ٌُ اَهفُضُ
مُفْضِرِِنَ ﴿

ْ
فَ هَانَ غَالِبَةُ ال ّْ ﴾١٤هَ

They impugned them —though they were convinced in 

their hearts— wrongfully and defiantly. So observe 

how was the fate of the agents of corruption! 

wa-jaḥadū bihā wa-stayqanathā ʾanfusuhum ẓulman wa-ʿuluwwan fa-nẓur 

kayfa kāna ʿāqibatu l-mufsidīna 

 

 

 بہ کےظلم ا و ر  غرو ر   نے لوگوںا ں

 

  کی خ د

 

  و ر نہ تھا کرد ن ا  ا نکار  پر بنای

 

  پھر تھا یقین ن ا لکل کد ل  کےا ں

ا  کیاا نجام  کا مفسدین ا یسے کہ د یکھو

 

 ہے ہون

उन्होंने ज़लु्भ औय सयकर्ी से उनका इनकाय कय ददमा, हाराॉकक उनके जी को उनका ववश्वास 
हो चुका था। अफ देख रो इन बफगाड ऩैदा कयनेवारों का क्मा ऩरयणाभ हुआ? 
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حَمْرُ لِلَّ يِ  
ْ

 ال
َ

مًا ۖ وَلَال
ْ

مَانَ غِل ّْ وَا دَاوُودَ وَطُلَ ّْ ثَ
ٓ

كَرْ ا
َ

وَل
لَوَا  زِي فَغَّ

َّ
ََٰ ال مُؤْمِوِّنَ  غَلَ

ْ
نْ غِبَادِىِ ال دِّسٍ مِّ ه َ

﴿١٥﴾
Certainly We gave David and Solomon knowledge, and 

they said, „All praise belongs to Allah, who granted 

us an advantage over many of His faithful servants.‟ 

wa-la-qad ʾātaynā dāwūda wa-sulaymāna ʿilman wa-qālā l-ḥamdu li-llāhi lladhī 

faḍḍalanā ʿalā kathīrin min ʿibādihi l-muʾminīna 

 د  نے ہما و ر  

 

 ا و ر   د ا و

 

د ا   کہ کہا نے د و نوںتو  کیاعلم عطا  ک سلیماں

 

  بہت ہمیں نےا س  کہ ہے شکر کاخ

  پر بندو ں سے

 

ن لت

 

فض
 ہے کیعطا  

हभने दाऊद औय सुरैभान को फडा ऻान प्रदान ककमा था, (उन्होंने उसके भहत्व को जाना) औय 
उन दोनों ने कहा, "सायी प्रर्ॊसा अल्राह के लरए है, जजसने हभें अऩने फहुत-से ईभानवारे 

फन्दों के भु़ाफरे भें शे्रष्ठता प्रदान की।" 
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مْوَا  اسُ غُلِّ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ مَانُ دَاوُودَ ۖ وَلَالَ  ّْ وَوَرِثَ طُلَ
ءٍ ۖ ُْ سِ وَاُوثِّوَا مِن هُوِّ شَ ّْ مَوؽِقَ الؽَّ

Solomon inherited from David, and he said, „O people! 

We have been taught the speech of the birds, and 

we have been given out of everything.  

wa-waritha sulaymānu dāwūda wa-qāla yā-ʾayyuhā n-nāsu ʿullimnāmanṭiqa ṭ-

ṭayri wa-ʾūtīnā min kulli shayʾin 

  پھرا و ر  

 

 د  سلیماں

 

  کے د ا و

 

و ںا و ر   ہوئےو ا ر ب
ہ

 

ن
  گیا د ن ا علم  کا ن ا توں کی پرندو ں مجھے لوگو کہ کہا نے ا 

 ر ا و ر   ہے
ہ

  

 

ن لت

 

فض
 ہے گیا کیاعطا  حصہ ا ن ک کا 

दाऊद का उत्तयागधकायी सुरैभान हुआ औऱ उसने कहा, "ऐ रोगों! हभें ऩक्षऺमों की फोरी 
लसखाई गई है औय हभें हय चीज़ दी गई है। 
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مُبِّنُ ﴿ ًَ َٰزَاإِنَّ 
ْ

فَغْوُ ال
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
﴾١٦ل

Indeed this is a manifest advantage.‟ 

ʾinna hādhā la-huwa l-faḍlu l-mubīnu 

د ا   یہا و ر  

 

ھلا کاخ

ک

 ہے کرمفضل و   ہوا  

ननस्सॊदेह वह स्ऩष्ट फडाई है।" 
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سِ   ّْ هصِ وَالؽَّ ِ
ْ

جِنِّ وَالْ
ْ

مَانَ جُوٍُدُىُ مِنَ ال ّْ وَحُشِسَ لِضُلَ
ٍزَغٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ٌُ ﴾١٧فَ

[Once] Solomon‟s hosts were marched out for him, 

comprising jinn, humans, and birds, and they were 

held in check. 

wa-ḥushira li-sulaymāna junūduhū mina l-jinni wa-l-ʾinsi wa-ṭ-ṭayri fa-hum 

yūzaʿūna 

 ا و ر  

 

  لئے کے سلیماں

 

 ا و ر   لشکرتمام  کاا ں

 

شا ں

 

ب
 ا 

 

ت   ن ا لکلتو  تھے جاتے کئے ا کٹھاست   پرندےجناب

 

ی
مر

ے کر کھڑےمنظم 

 

ئ
 
ی
 تھے جاتے د 

सुरैभान के लरए जजन्न औय भनुष्म औय ऩक्षऺमों भे से उसकी सेनाएॉ एकत्र कय गई कपय 
उनकी दजागफन्दी की जा यही थी 
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 ََٰ ا  حَجَّ ٍْ ََٰ إِذَا اَثَ ا  غَلَ ٌَ ُِّ ا اَ َِ تْ هَمْلَةٌ 
َ

مْوِ لَال وَادِ الوَّ
مْوُ  الوَّ

When they came to the Valley of Ants, an ant said, „O 

ants!  

ḥattā ʾidhā ʾataw ʿalā wādi n-namli qālat namlatun yā-ʾayyuhā n-namlu 

ک یہاں

 

کنمل  و ا د ئی لوگ و ہج ت   کہ ن

 

  نے چیونٹی ا ن کتو  ا  ئے ن

 

 چیونٹیوں کہ د ی ا  و ا ر

महाॉ तक कक जफ वे चीॊदटमों की घाटी भें ऩहुॉचे तो एक चीॊटी ने कहा, "ऐ चीॊदटमों!  
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مَانُ وَجُوٍُدُىُ ادْدُلٍُا  ّْ نُمْ طُلَ حْؽِمَوَّ َِ  
َ

مَضَاهِوَنُمْ ل
شْػُسُونَ﴿ َِ  

َ
مْ ل ًُ ﴾١٨وَ

Enter your dwellings, lest Solomon and his hosts 

should trample on you while they are unaware.‟ 

dkhulū masākinakum lā yaḥṭimannakum sulaymānu wa-junūduhū wa-hum lā 

yashʿurūna 

 د ا خل  میں سور ا خوں ا پنے ا پنےست  

 

  کہ ہوجاو

 

  سلیماں

 

 ا لے کر نہ ن ا مال تمہیں لشکر کاا و ر  ا ں

 

ا و ر   د

 ہو نہ بھیشعور   کاا س  ا نہیں

अऩने घयों भें प्रवेर् कय जाओ। कहीॊ सुरैभान औय उसकी सेनाएॉ तुम्हें कुचर न डारें औय उन्हें 
एहसास बी न हो।" 
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ا وَلَالَ رَبِّ اَوْزِغْوُِ اَنْ   ٌَ لِ ٍْ ن لَ مَ عَاحِنًا مِّ فَجَبَضَّ
 َُّ جُِ اَهْػَمْتَ غَلَ

َّ
ََٰ اَشْنُسَ هِػْمَجَمَ ال وَالِرَيَّ وَغَلَ

Whereat he smiled, amused at its words, and he said, 

„My Lord! Inspire me to give thanks for Your 

blessing with which You have blessed me and my 

parents,  

fa-tabassama ḍāḥikan min qawlihā wa-qāla rabbi ʾawziʿnī ʾan ʾashkura 

niʿmataka llatī ʾanʿamta ʿalayya wa-ʿalā wālidayya 

 

 

  کیا س  سلیماں

 

ے پرن ا ب

 

ئ
 
ی
 شکریہ کاا س نعمت  تیری میں کہ د ے توفیق مجھے پرو ر د گار   کہ کہاا و ر   مسکرا د 

 ہے کیعطا  ک و ا لدین میرےا و ر   مجھے نےجو تو  کرو ںا د ا  

तो वह उसकी फात ऩय प्रसन्न होकय भुस्कयामा औय कहा, "भेये यफ! भुझे सॊबारे यख कक भैं 
तेयी उस कृऩा ऩय कृतऻता ददखाता यहूॉ जो तूने भुझऩय औय भेये भाॉ-फाऩ ऩय की है। 
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وُِ بِسَحْمَجِمَ فُِ  ثَسْعَاىُ اَغْمَوَ ضَالِحًا وَاَنْ 
ْ

وَاَدْدِل
الِحِّنَ ﴿ ﴾١٩غِبَادِكَ الطَّ

and that I may do righteous deeds which may please 

You, and admit me, by Your mercy, among Your 

righteous servants.‟ 

wa-ʾan ʾaʿmala ṣāliḥan tarḍāhu wa-ʾadkhilnī bi-raḥmatika fī ʿibādika ṣ-ṣāliḥīna 

ن ک ا یساا و ر  

 

ی
  ا پنیا و ر   ہوجائے ر ا ضیتو  کہ کرو ںعمل  

 

مت
ح
ن ک ا پنے مجھے سےر 

 

ی
ا مل  میں بندو ں 

 

س

 کرلے

औय मह कक अच्छा कभग करॉ  जो तुझे ऩसन्द आए औय अऩनी दमारुता से भुझे अऩने अच्छे 
फन्दों भें दाखखर कय।" 
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رَ اَمْ هَانَ مِنَ   ًُ رْ ٌُ ْ
 اَرَى ال

َ
َُ ل سَ فَكَالَ مَا لِ ّْ رَ الؽَّ وَثَفَكَّ

غَائِبِّنَ ﴿
ْ

﴾٢٠ال
[One day] he reviewed the birds, and said, „Why do I 

not see the hoopoe? Or is he absent?‟ 

wa-tafaqqada ṭ-ṭayra fa-qāla mā liya lā ʾarā l-hudhuda ʾam kāna mina l-

ghāʾibīna 

 ا و ر  

 

  ک ہد ہد نے سلیماں

 

لاس

 

 نہیں ک ہد ہد میں کہ ہے ہوگیا کیا مجھےا  خر  کہ کہاتو  ا  ن ا  نہنظر  و ہا و ر   کیان

ت   و ہ کیا ہوں ر ہا د یکھ

 

ی
 ہے ہوگیاغا

उसने ऩक्षऺमों की जाॉच-ऩडतार की तो कहा, "क्मा फात है कक भैं हुदहुद को नहीॊ देख यहा हूॉ, 
(वह महीॊ कहीॊ है) मा ाामफ हो गमा है? 
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  ُ وِّ َّ اِثِ َّ َ
يُ اَوْ ل بَحَوَّ

ْ
ذ َ َ

يُ غَزَابًا شَرِِرًا اَوْ ل بَوَّ غَزِّ ُ َ
ل

بِّنٍ ﴿ ؽَانٍ مُّ
ْ

﴾٢١بِضُل
„I will surely punish him with a severe punishment, or I 

will surely behead him, unless he brings a clear-cut 

excuse.‟ 

la-ʾuʿadhdhibannahū ʿadhāban shadīdan ʾaw la-ʾadhbaḥannahū ʾaw la-

yaʾtiyannī bi-sulṭānin mubīnin 

 بح  پھر ن ا  گا سزا د و ں ترینسخت  ا سے میں

 

 ا لوں کرد

 

  لے د لیلو ا ضح  کئی ن ا س میرے و ہ کہ یہ ن ا  گا د

 گا ا  ئے

भैं उसे कठोय दॊड दूॉगा मा उसे ज़फह ही कय डारूॉगा मा कपय वह भेये साभने कोई स्ऩष्ट॥ 
कायण प्रस्तुत कये।" 
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مْ ثُحِػْ بِيِ  
َ

سَ بَػِّرٍ فَكَالَ اَحَؽتُ بِمَا ل ّْ فَمَنَحَ غَ
كِّنٍ﴿ َِ ﴾٢٢وَجِئْجُمَ مِن طَبَإٍ بِوَبَإٍ 

He did not stay for long [before he turned up] and said, 

„I have alighted on something which you have not 

alighted on, and I have brought you from Sheba a 

definite report. 

fa-makatha ghayra baʿīdin fa-qāla ʾaḥaṭtu bi-mā lam tuḥiṭ bihī wa-jiʾtuka min 

sabaʾin bi-nabaʾin yaqīnin 

 ی پھر

 

 معلوم  ا یسی ا ن ک مجھے کہ کہا نےا و ر  ا س  ا  گیا ہد ہد کہ تھی گزر ی نہ د یر تھور

 

جو  ہے ہوئین ا ب

 ہوں ا  ن ا  کر لےخبر  یقینی ا ن ک سےسبا  ملک میںا و ر   ہے نہیںمعلوم  بھی ک ا  ب  

कपय कुछ अगधक देय नहीॊ ठहया कक उसने आकय कहा, "भैंने वह जानकायी प्राप्त की है जो 
आऩको भारूभ नहीॊ है। भैं सफा से आऩके ऩास एक ववश्वसनीम सूचना रेकय आमा हूॉ 
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ءٍ  ُْ تْ مِن هُوِّ شَ َّ مْ وَاُوثِ ٌُ ُ وَجَرتُّ امْسَاَةً ثَمْلِنُ إِهِّ
ا غَسْشٌ غَظِّمٌ﴿ ٌَ َ

﴾٢٣وَل
I found a woman ruling over them, and she has been 

given everything, and she has a great throne. 

ʾinnī wajadtu mraʾatan tamlikuhum wa-ʾūtiyat min kulli shayʾin wa-lahā ʿarshun 

ʿaẓīmun 

  ا ن ک نے میں

 

  پرجو ست   ہے د یکھا کعور ب

 

و مت
خک

 ر  کی د نیا ا سےا و ر   ہے کرر ہی 
ہ

ا و ر   ہےحاصل  چیز 

 ا  بہت ن ا س کےا س 

 

ر
ی 
 ہے بھیتخت  

भैंने एक स्त्री को उनऩय र्ासन कयते ऩामा है। उसे हय चीज़ प्राप्त है औऱ उसका एक फडा 
लसॊहासन है 
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مْصِ مِن دُونِ اللَّ يِ   ضْجُرُونَ لِلشَّ َِ ا  ٌَ مَ ٍْ ا وَلَ ٌَ وَجَرثُّ
ؽَانُ  ّْ مُ الشَّ ٌُ َ

نَ ل َِّ مْ وَزَ ٌُ َ
اَغْمَال

I found her and her people prostrating to the sun 

instead of Allah, and Satan has made their deeds 

seem decorous to them 

wajadtuhā wa-qawmahā yasjudūna li-sh-shamsi min dūni llāhi wa-zayyana 

lahumu sh-shayṭānu ʾaʿmālahum 

 قوم ست   کیا و ر  ا س  و ہ کہ ہے د یکھا نے میں

 

 ا و ر   ہیں کرر ہے پوجا کی سور ح

 

  نے شیطاں

 

  نظرو ں کیا ں

 ہے بناد ن ا حسن  کا س عمل  میں

भैंने उसे औय उसकी ़ौभ के रोगों को अल्राह से इतय सूमग को सजदा कयते हुए ऩामा। 
र्तैान ने उनके कभों को उनके लरए र्ोबामभान फना ददमा है 
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مْ  ًُ جَرُونَ﴿فَطَرَّ ٌْ َِ  
َ

مْ ل ٌُ بِّوِ فَ ﴾٢٤غَنِ الضَّ

—thus he has barred them from the way [of Allah], so 

they are not guided— 

fa-ṣaddahum ʿani s-sabīli fa-hum lā yahtadūna 

 ہیں سمجھتے نہیں بھی یہ و ہا ب   کہ ہے د ن ا  ر و ک سے ر ا ستہ صحیح ا نہیںا و ر  

औय उन्हें भागग से योक ददमा है - अत् वे सीधा भागग नहीॊ ऩा यहे है। - 
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مَاوَاتِ   ذَبْءَ فُِ الضَّ
ْ

ذْسجُِ ال ُِ زِي 
َّ

ضْجُرُوا لِلَّ يِ ال َِ  
َّ

اَل
ػْلَمُ مَا ثُذْفٍُنَ وَمَا ثُػْلِوٍُنَ ﴿ َِ رْضِ وَ َ ْ

﴾٢٥وَال
so that they do not prostrate themselves to Allah, who 

brings out the hidden in the heavens and the earth, 

and He knows whatever you hide and whatever you 

disclose. 

ʾallā yasjudū li-llāhi lladhī yukhriju l-khabʾa fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-yaʿlamu 

mā tukhfūna wa-mā tuʿlinūna 

د ا   نہ کیوں کہ

 

 جو  کریں سجدہ کاا س خ

 

 مینو   ا  سماں

 

 ر  کا سرا ر   پوشیدہ کے ر
ہ
ا 

 

جو  لوگا و ر   ہےو ا لا  کرنے ظ

 ر  ن ا  ہیں چھپاتے کچھ
ہ
ا 

 

 ہےو ا لا  جاننے کاست   ہیں کرتے ظ

खख अल्राह को सजदा न कयें जो आकार्ों औय धयती की नछऩी चीज़ें ननकारता है, औय 
जानता है जो कुछ बी तुभ नछऩाते हो औय जो कुछ प्रकट कयते हो 
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َ

 َٰيَ اللَّ يُ ل
َ

ػَظِّمِ ۩ ﴿ إِل
ْ

ػَسْشِ ال
ْ

ٍَ رَبُّ ال ًُ  
َّ

﴾٢٦إِل

Allah—there is no god except Him— is the Lord of the 

Great Throne.‟ 

allāhu lā ʾilāha ʾillā huwa rabbu l-ʿarshi l-ʿaẓīmi 

د ا   کئی علاو ہ کےجس  ہے ا لله و ہ

 

  و ہا و ر   ہے نہیںخ

 

 ہے پرو ر د گار   کا عظیمعرس

अल्राह कक उसके लसवा कोई इष्ट -ऩूज्म नहीॊ, वह भहान लसॊहासन का यफ है।" 
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نَاذِبِّنَ  
ْ

لَالَ طَوَوظُسُ اَضَرَلْتَ اَمْ هُوتَ مِنَ ال
﴿٢٧﴾

He said, „We shall see whether you are truthful, or if 

you are one of the liars.‟ 

qāla sa-nanẓuru ʾa-ṣadaqta ʾam kunta mina l-kādhibīna 

 

 

 ہے میں جھوٹوں بھیشمار   تیرا  ن ا  ہے کہا سچ نےتو  کہ ہوں د یکھتا ا بھی میں کہ کہا نے سلیماں

उसने कहा, "अबी हभ देख रेते है कक तूने सच कहा मा तू झूठा है 
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جَابُِ   ن ِ ب بِّ ًَ ْ
مْ  ًَ َٰزَااذ ٌُ لَّ غَوْ ٍَ مْ خُمَّ ثَ ٌِ

ّْ َ
كِيْ إِل

ْ
فَاَل

سْجِػٍُنَ ﴿ َِ ﴾٢٨فَاهظُسْ مَاذَا 
Take this letter of mine and deliver it to them. Then 

draw away from them and observe what [response] 

they return.‟ 

idhhab bi-kitābī hādhā fa-ʾalqih ʾilayhim thumma tawalla ʿanhum fa-nẓur 

mādhā yarjiʿūna 

  جا کر لےخط  میرا  یہ

 

 ا ل سا منے کے لوگوںا و ر  ا ں

 

  پھر د ے د

 

  سے ن ا س کےا ں

 

 کہ د یکھ یہا و ر   جا ہ ت

 ہیں د یتےجوا ب   کیا و ہ

भेया मह ऩत्र रेकय जा, औय इसे उन रोगों की ओय डार दे। कपय उनके ऩास से अरग हटकय 
देख कक वे क्मा प्रनतकिमा व्मक्त कयते है।" 
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جَابٌ هَسِِمٌ   َُّ ه ِ َ
َُ إِل كِ

ْ
ُ اُل مَلََُ إِهِّ

ْ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ تْ 

َ
لَال

﴿٢٩﴾
She said, „O [members of the] elite! Indeed a noble 

letter has been delivered to me. 

qālat yā-ʾayyuhā l-malaʾu ʾinnī ʾulqiya ʾilayya kitābun karīmun 

 

 

  میرے کہ کہا نےا س عور ب

 

 عمای

 

 ا  ا ن کطرف  میریسلطنت  ر

 

ر
ی 
 ہے گیا بھیجامحترم خط  

वह फोरी, "ऐ सयदायों! भेयी ओय एक प्रनतजष्ठत ऩत्र डारा गमा है 
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يُ بِضْمِ اللَّ يِ   مَانَ وَإِهَّ ّْ يُ مِن طُلَ حْمَ َٰنِ إِهَّ  السَّ
حِّمِ﴿ ﴾٣٠السَّ

It is from Solomon, and it begins in the name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 

ʾinnahū min sulaymāna wa-ʾinnahū bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 جو 

 

  کاا و ر  ا س  ہے سےطرف  کی سلیماں

 

ا شرو ع  کہ ہے یہمضموں

 

د ا   ہوں کرن

 

ا م  کےخ

 

 ا جو  سےن

 

ر
ی 

  

 

ن
و
م
ح

 ر 

 ہے ر حیمو  

वह सुरैभान की ओय से है औय वह मह है कक अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩार्ीर, 
अत्मन्त दमावान है 
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َُّ وَاِثٍُهُِ مُضْلِمِّنَ ﴿   ثَػْلٍُا غَلَ
َّ

﴾٣١اَل

[It states,] “Do not defy me, and come to me in 

submission.” ‟ 

ʾallā taʿlū ʿalayya wa-ʾtūnī muslimīna 

  کرو  نہ سرکشی میں مقابلہ میرے د یکھو

 

  چلے کربن  گزا ر ا و ر  ا ظا عت

 

 ا  و

मह कक भेये भु़ाफरे भें सयकर्ी न कयो औय आऻाकायी फनकय भेये ऩास आओ।" 
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مَلََُ اَفْجٍُهُِ فُِ اَمْسِي مَا هُوتُ لَاؼِػَةً  
ْ

ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ تْ 
َ

لَال
ََٰ اَمْسًا  رُونِ ﴿ حَجَّ ٌَ ﴾٣٢ثَشْ

She said, „O [members of the] elite! Give me your 

opinion concerning my matter. I do not decide any 

matter until you are present.‟ 

qālat yā-ʾayyuhā l-malaʾu ʾaftūnī fī ʾamrī mā kuntu qāṭiʿatan ʾamran ḥattā 

tashhadūni 

 

 

 عمای

 

  نہیں فیصلہ حتمی کئی بغیر کے ر ا ئے تمہار ی میں کہد و   ر ا ئے میں مسئلہ میرے! مملکت ر

 کرسکتی

उसने कहा, "ऐ सयदायों! भेये भाभरें भें भुझे ऩयाभर्ग दो। भैं ककसी भाभरे का ़ैिसरा नहीॊ 
कयती, जफ तक कक तुभ भेये ऩास भौजदू न हो।" 
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مِ   ّْ َ
مْسُ إِل َ ْ

ٍ بَاِسٍ شَرِِرٍ وَال
ُ

ةٍ وَاُول ٍَّ ٍ لُ
ُ

ٍا هَحْنُ اُول
ُ

لَال
﴾٣٣فَاهظُسِي مَاذَا ثَاِمُسِِنَ﴿

They said, „We are powerful and possess a great 

might. But it is up to you to command. So see what 

you will command.‟ 

qālū naḥnu ʾulū quwwatin wa-ʾulū baʾsin shadīdin wa-l-ʾamru ʾilayki fa-nẓurī 

mādhā taʾmurīna 

 

 

 ا و ر   ہم کہ کہا نے لوگوںا ں

 

ِ قوب

 

 ر ینصاحباں
ہ
گ ما

 

 ن
ج

  ہاتھ کے ا  ب   بہرحال ا ختیار ا و ر   ہیںو  خ د ا ل  

ل   کا ا  ب   کہ بتائیں ا  ب   ہے میں
جک

 ہے کیا 

उन्होंने कहा, "हभ र्जक्तर्ारी है औय हभें फडी मुद्ध-ऺभता प्राप्त है। आगे भाभरे का अगधकाय 
आऩको है, अत् आऩ देख रें कक आऩको क्मा आदेर् देना है।" 
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ا   ًَ ةً اَفْضَرُو َِ مُلٍُكَ إِذَا دَدَلٍُا لَسْ
ْ

تْ إِنَّ ال
َ

لَال
ةً ۖ 

َّ
ا اَذِل ٌَ لِ ًْ ةَ اَ لِمَ وَجَػَلٍُا اَغِشَّ

َٰ
فْػَلٍُنَ ﴿ وَهَزَ َِ٣٤﴾

She said, „Indeed when kings enter a town, they 

devastate it, and reduce the mightiest of its people 

to the most abased. That is how they act. 

qālat ʾinna l-mulūka ʾidhā dakhalū qaryatan ʾafsadūhā wa-jaʿalū ʾaʿizzata 

ʾahlihā ʾadhillatan wa-ka-dhālika yafʿalūna 

ا ہ کہ کہا نےا س 

 

  ک بستیتو  ہیں ہوتےد ا خل  میں علاقہ کسیج ت   ن ا د س

 

ِ  ہیں کرد یتے و یرا ں

 

ا و ر  صاحباں

 

 

 لیل کعزّب

 

  ہیں کرد یتے د

 

ا  کار  طریقہ یہی کاا و ر  ا ں

 

 ہے ہون

उसने कहा, "सम्राट जफ ककसी फस्ती भें प्रवेर् कयते है, तो उसे ऽयाफ कय देते है औय वहाॉ के 
प्रबावर्ारी रोगों को अऩभाननत कयके यहते है। औय वे ऐसा ही कयेंगे 
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سْجِعُ   َِ ةٍ فَوَاظِسَةٌ بِمَ  َِّ رِ ٌَ م بِ ٌِ
ّْ َ

ُ مُسْطِلَةٌ إِل وَإِهِّ
مُسْطَلٍُنَ ﴿

ْ
﴾٣٥ال

I will send them a gift, and I shall see what the envoys 

bring back.‟ 

wa-ʾinnī mursilatun ʾilayhim bi-hadiyyatin fa-nāẓiratun bi-ma yarjiʿu l-

mursalūna 

  میںا و ر  

 

جوا ب   کیا نمائندے میرے کہ ہوں ر ہی د یکھ پھرا و ر   ہوں ر ہی بھیج ہدیہ ا ن کطرف  کیا ں

 ہیں ا  تے کر لے

भैं उनके ऩास एक उऩहाय बेजती हूॉ; कपय देखती हूॉ कक दतू क्मा उत्तय रेकय रौटते है।" 
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 َُ ثَاهِ
ٓ

وهَنِ بِمَالٍ فَمَا ا مَانَ لَالَ اَثُمِرُّ ّْ ا جَاءَ طُلَ فَلَمَّ
ا  مَّ سٌ مِّ ّْ ثَاهُماللَّ يُ دَ

ٓ
ا

So when he came to Solomon, he said, „Are you aiding 

me with wealth? What Allah has given me is better 

than what He has given you.  

fa-lammā jāʾa sulaymāna qāla ʾa-tumiddūnani bi-mālin fa-mā ʾātāniya llāhu 

khayrun mimmā ʾātākum  

 بعد ج ت  قاصد  کےا س 

 

و ںتو  ا  ن ا  ن ا س کے سلیماں
ہ

 

ن
ا ا مدا د   میری سےمال  ا پنےتم  کہ کہا نے ا 

 

  کرن

د ا   کچھجو  کہج ت   ہو چاہتے

 

 ن ا د ہ کہیں سےمال  تمہار ے و ہ ہے د ن ا  مجھے نےخ

 

 بہتر ر

कपय जफ वह सुरैभान के ऩास ऩहुॉचा तो उसने (सुरैभान ने) कहा, "क्मा तुभ भार से भेयी 
सहामता कयोगे, तो जो कुछ अल्राह ने भुझे ददमा है वह उससे कहीॊ उत्तभ है, जो उसने तुम्हें 

ददमा है?  
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جِنُمْ ثَفْسَحٍُنَ ﴿بَوْ  َِّ رِ ٌَ ﴾٣٦اَهجُم بِ

Rather you are exultant over your gift! 

bal ʾantum bi-hadiyyatikum tafraḥūna 

 

 

  سے ہدیہ ا پنے ہیتم خود   جاو

 

 ر ہوخوس

फजल्क तुम्ही रोग हो जो अऩने उऩहाय से प्रसन्न होते हो! 
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ا   ٌَ م بِ ٌُ َ
 لِبَوَ ل

َّ
م بِجُوٍُدٍ ل ٌُ وَّ َّ مْ فَلَوَاِثِ ٌِ

ّْ َ
ارْجِعْ إِل

مْ ضَاغِسُونَ ﴿ ًُ ةً وَ
َّ

ا اَذِل ٌَ وْ م مِّ ٌُ وُذْسِجَوَّ
َ

﴾٣٧وَل
Go back to them, for we will come at them with hosts 

which they cannot face, and we will expel them from 

it, abased, and they shall be degraded.‟ 

irjiʿ ʾilayhim fa-la-naʾtiyannahum bi-junūdin lā qibala lahum bihā wa-la-

nukhrijannahum minhā ʾadhillatan wa-hum ṣāghirūna 

 

 

  و ا پستم  جاو

 

 ں کر لے لشکر ا یسا ا ن ک میںا ب   جاو

 

  کست   پھرا و ر   ہوگا نہ ممکن مقابلہ کاجس  گا ا  و

 

ت
ّ ل
 

 

د

 ر  سے ملک سا تھ کے ر سوا ئیو  
ہ
 گا نکالوں ن ا 

उनके ऩास वाऩस जाओ। हभ उनऩय ऐसी सेनाएॉ रेकय आएॉगे, जजनका भु़ाफरा वे न कय 
सकें गे औय हभ उन्हें अऩभाननत कयके वहाॉ से ननकार देंगे कक वे ऩस्त होकय यहेंगे।" 
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ا لَبْوَ اَن  ٌَ اِثِّوُِ بِػَسْشِ َِ نُمْ  ُِّ مَلََُ اَ
ْ

ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ لَالَ 
اِثٍُهُِ مُضْلِمِّنَ﴿ َِ٣٨﴾

He said, „O [members of the] elite! Which of you will 

bring me her throne before they come to me in 

submission?‟ 

qāla yā-ʾayyuhā l-malaʾu ʾayyukum yaʾtīnī bi-ʿarshihā qabla ʾan yaʾtūnī 

muslimīna 

  پھر

 

 ا شرا ف  میرے کہ کیاا علاں

 

ت

 

شلطئ
ہ 

  میںتم !  

 

قبل ا س  ا  ئے کر لے کتخت  کےجو ا س  ہے کں

  لوگ و ہ کہ کے

 

 ہوںحاضر  کربن  گزا ر ا ظا عت

उसने (सुरैभान ने) कहा, "ऐ सयदायो! तुभभें कौन उसका लसॊहासन रेकय भेये ऩास आता है, 
इससे ऩहरे कक वे रोग आऻाकायी होकय भेये ऩास आएॉ?" 
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ثِّمَ بِيِ لَبْوَ اَن ثَكٍُمَ  
ٓ

جِنِّ اَهَا ا
ْ

نَ ال لَالَ غِفْسِِتٌ مِّ
يٌّ اَمِّنٌ ﴿ ٍِ كَ

َ
يِ ل ّْ ُ غَلَ كَامِمَ ۖ وَإِهِّ ﴾٣٩مِن مَّ

An afreet from among the jinn said, „I will bring it to 

you before you rise from your place. Indeed I have 

the power for it and am trustworthy.‟ 

qāla ʿifrītun mina l-jinni ʾana ʾātīka bihī qabla ʾan taqūma min maqāmika wa-

ʾinnī ʿalayhi la-qawiyyun ʾamīnun 

 

 

ا ب

 

ن ّ
 ں لے جلدی ا تنی میں کہ کہا نے د یو ا ن ک سے میںتو ج 

 

  نہ بھی سے جگہ ا پنی ا  ب   کہ گا ا  و

 ا  میں گے ا ٹھیں

 

ر
ی 
 ا و ر   

 

 قوب
ِ
 مہصاجت 

 

 ہوںد ا ر   د

जजन्नों भें से एक फलरष्ठ ननबीक ने कहा, "भैं उसे आऩके ऩास रे आऊॉ गा। इससे ऩहरे कक 
आऩ अऩने स्थान से उठे। भुझे इसकी र्जक्त प्राप्त है औय भैं अभानतदाय बी हूॉ।" 
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ثِّمَ بِيِ لَبْوَ 
ٓ

جَابِ اَهَا ا ن ِ
ْ

نَ ال مٌ مِّ
ْ

زِي غِورَىُ غِل
َّ

لَالَ ال
مَ ؼَسْفُمَ  ّْ َ

سْثَرَّ إِل َِ اَن 
The one who had knowledge of the Book said, „I will 

bring it to you in the twinkling of an eye.‟ 

qāla lladhī ʿindahū ʿilmun mina l-kitābi ʾana ʾātīka bihī qabla ʾan yartadda 

ʾilayka ṭarfuka 

 ں لے جلدی ا تنی میں کہ کہا نےا س  تھاعلم  حصہّ ا ن ک کا کتاب   ن ا س کےجس  نےشخص  ا ن کا و ر  

 

  ا  و

ے نہ بھی پلک کی ا  ب   کہ گا

 

کئ
 
ھن
 
ح

 ن ا ئے 

जजस व्मजक्त के ऩास ककताफ का ऻान था, उसने कहा, "भैं आऩकी ऩरक झऩकने से ऩहरे उसे 
आऩके ऩास राए देता हूॉ।" 
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ا غِورَىُ لَالَ  ۚ ىُ مُضْجَكِسًّ
ٓ

ا رَا ُ  ًَ َٰزَا فَلَمَّ مِن فَغْوِ رَبِّ
فُسُ ۖ هُِ اَاَشْنُسُ اَمْ اَه ْ ٍَ بْلُ َّ لِ

So when he saw it set near him, he said, „This is by the 

grace of my Lord, to test me if I will give thanks or 

be ungrateful.  

fa-lammā raʾāhu mustaqirran ʿindahū qāla hādhā min faḍli rabbī li-yabluwanī 

ʾa-ʾashkuru ʾam ʾakfuru 

 بعد  کےا س 

 

  کرمفضل و   کا پرو ر د گار   میرے یہ لگے کہنےتو  د یکھاحاضر  سا منے ا پنے کتخت  نے سلیماں

  میرا  و ہ ہے

 

ا ا د ا   شکریہ میں کہ ہے چاہتا لیناا متحاں

 

ِ  ن ا  ہوں کرن

 

ا نعمت  کفرا ں

 

 ہوں کرن

कपय जफ उसने उसे अऩने ऩास यखा हुआ देखा तो कहा, "मह भेये यफ का उदाय अनुग्रह है, 
ताकक वह भेयी ऩयीऺा कये कक भैं कृतऻता ददखाता हूॉ मा कृतघ्न फनता हूॉ। 
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  ُ فَسَ فَإِنَّ رَبِّ شْنُسُ لِوَفْضِيِ ۖ وَمَن ه َ َِ مَا  وَمَن شَنَسَ فَإِهَّ
ٌُّ هَسِِمٌ ﴿ ﴾٤٠غَوِ

And whoever gives thanks, gives thanks only for his 

own sake. And whoever is ungrateful [should know 

that] my Lord is indeed all-sufficient, all-generous.‟ 

wa-man shakara fa-ʾinnamā yashkuru li-nafsihī wa-man kafara fa-ʾinna rabbī 

ghaniyyun karīmun 

 ا و ر  جو  گا کرے لئے کے فائدہ ہی ا پنے و ہ گا کرےا د ا   شکریہجو ا و ر  

 

  کفرا ں

 

مت
ع

 

ئ ہ 
طرف  کیا س  گا کرے 

  بے پرو ر د گار   میرا  سے

 

 ہے کریما و ر   نیار

जो कृतऻता ददखराता है तो वह अऩने लरए ही कृतऻता ददखराता है औय वह जजसने 
कृतघ्नता ददखाई, तो भेया यफ ननश्चम ही ननस्ऩहृ, फडा उदाय है।" 
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جَرِي اَمْ ثَنٍُنُ مِنَ  ٌْ ا هَوظُسْ اَثَ ٌَ ا غَسْشَ ٌَ َ
سُوا ل لَالَ هَنِّ

جَرُونَ ﴿ ٌْ َِ  
َ

زِِنَ ل
َّ

﴾٤١ال
He said, „Disguise her throne for her, so that we may 

see whether she is discerning or if she is one of the 

undiscerning ones.‟ 

qāla nakkirū lahā ʿarshahā nanẓur ʾa-tahtadī ʾam takūnu mina lladhīna lā 

yahtadūna 

 

 

 ل کتخت  کےا س  کہ کہا نے سلیماں
ن
ا قا

 

  ن

 

ت

 

ا کہ جائے بناد ن ا  شناج

 

  ن ا  ہے ن ا تی سمجھ و ہ کہ د یکھیں ہم ن

ا سمجھ

 

 ہے میں لوگوں ن

उसने कहा, "उसके ऩास उसके लसॊहासन का रऩ फदर दो। देंखे वह वास्तववकता को ऩा रेती है 
मा उन रोगों भें से होकय यह जाती है, जो वास्तववकता को ऩा रेती है मा उन रोगों भें से 
होकय जाती है, जो वास्तववकता को ऩा रेती है मा उन रोगों भें से होकय यह जाती है, जो 

वास्तववकता को नहीॊ ऩाते।" 
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ا جَاءَتْ لِّوَ   ًَ َٰنَزَافَلَمَّ ٍَ ۚ  اَ ًُ يُ  تْ هَاَهَّ
َ

غَسْشُمِ ۖ لَال
ا مُضْلِمِّنَ ﴿ ا وَهُوَّ ٌَ مَ مِن لَبْلِ

ْ
ػِل

ْ
﴾٤٢وَاُوثِّوَا ال

So when she came, it was said [to her], „Is your throne 

like this one?‟ She said, „It seems to be the same, 

and we were informed before it, and we had 

submitted.‟ 

fa-lammā jāʾat qīla ʾa-hākadhā ʿarshuki qālat ka-ʾannahū huwa wa-ʾūtīnā l-ʿilma 

min qablihā wa-kunnā muslimīna 

 تو  ا  ئی و ہج ت  

 

  بلکہ ہے ہی ا یسا ن ا لکل کہ کہا نےا س  ہے ہی ا یساتخت  تمہار ا  کیا کہ کہا نے سلیماں

ا ن د 

 

  میںا و ر   تھا ہوگیاعلم  ہی پہلےتو  مجھےا و ر   ہے یہی س

 

 تھی ہوگئی گزا ر ا ظا عت

जफ वह आई तो कहा गमा, "क्मा तुम्हाया लसॊहासन ऐसा ही है?" उसने कहा, "मह तो जसेै 
वही है, औय हभें तो इससे ऩहरे ही ऻान प्राप्त हो चुका था; औय हभ आऻाकायी हो गए थे।" 
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ا هَاهَتْ   ٌَ ػْبُرُ مِن دُونِ اللَّ يِ ۖ إِهَّ ا مَا هَاهَت ثَّ ًَ وَضَرَّ
مٍ هَافِسِِنَ ﴿ ٍْ ﴾٤٣مِن لَ

She had been barred [from the way of Allah] by what 

she used to worship besides Allah, for she belonged 

to a faithless people. 

wa-ṣaddahā mā kānat taʿbudu min dūni llāhi ʾinnahā kānat min qawmin 

kāfirīna 

د ا   جسے تھا ر کھا ر و ک نےا س معبود   ا سےا و ر  

 

  کخ

 

ر  ا ن ک و ہ کہ تھی ہوئے بنائےمعبود   کر چھور
ف
قوم  کا

 تھی ر کھتیتعلق  سے

अल्राह से हटकय वह दसूये को ऩूजती थी। इसी चीज़ ने उसे योक यखा था। ननस्सॊदेह वह एक 
इनकाय कयनेवारी ़ौभ भें से थी 
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ةً   جَّ
ُ

ا رَاَثْيُ حَضِبَجْيُ ل سْحَ ۖ فَلَمَّ ا ادْدُلُِ الطَّ ٌَ َ
لِّوَ ل

ن  دٌ مِّ مَسَّ يُ ضَسْحٌ مُّ ا ۚ لَالَ إِهَّ ٌَ ّْ وَهَشَفَتْ غَن طَالَ
ارِِسَ ۗ ٍَ لَ

It was said to her, „Enter the palace.‟ So when she saw 

it, she supposed it to be a pool of water, and she 

bared her shanks. He said, „It is a palace paved with 

crystal.‟ 

qīla lahā dkhulī ṣ-ṣarḥa fa-lammā raʾathu ḥasibathu lujjatan wa-kashafat ʿan 

sāqayhā qāla ʾinnahū ṣarḥun mumarradun min qawārīra 

  ا پنیا و ر   ہے ن ا نی گہرا  کئی کہ سمجھیتو  د یکھا نےا ب  جو ا س  ہوجائےد ا خل  میںقصر  کہ گیا کہا سےا س  پھر

  د یں کھول پنڈلیاں

 

 گیا د ن ا  منڈھ سے شیشوں جسے ہے قلعہ ا ن ک یہ کہ کہا نے سلیماں

उससे कहा गमा कक "भहर भें प्रवेर् कयो।" तो जफ उसने उसे देखा तो उसने उसको गहया 
ऩानी सभझा औय उसने अऩनी दोनों वऩॊडलरमाॉ खोर दी। उसने कहा, "मह तो र्ीर् ेसे ननलभगत 

भहर है।" 
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تْ 
َ

مَانَ لَال ّْ ُ ظَلَمْتُ هَفْضُِ وَاَطْلَمْتُ مَعَ طُلَ رَبِّ إِهِّ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾٤٤لِلَّ يِ رَبِّ ال

She said, „My Lord! Indeed I have wronged myself, and 

I submit with Solomon to Allah, the Lord of all the 

worlds.‟ 

qālat rabbi ʾinnī ẓalamtu nafsī wa-ʾaslamtu maʿa sulaymāna li-llāhi rabbi l-

ʿālamīna 

  میںا و ر  ا ب   تھا کیاظلم  پرنفس  ا پنے نے میں کہ کہا نے بلقیسا و ر  

 

د ا   سا تھ کے سلیماں

 

  پرا س خ

 

  ا یماں

 ہےو ا لا  ن ا لنے کا عالمینجو  ہوں ا  ئی لے

फोरी, "ऐ भेये यफ! ननश्चम ही भैंने अऩने आऩऩय ज़लु्भ ककमा। अफ भैंने सुरैभान के साथ 
अऩने आऩको अल्राह के सभवऩगत कय ददमा, जो साये सॊसाय का यफ है।" 
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وَا 
ْ

كَرْ اَرْطَل
َ

ََٰ وَل َ
مْ ضَالِحًا اَنِ اغْبُرُوا اللَّ يَ  إِل ًُ خَمٍُدَ اَدَا

ذْجَطِمٍُنَ ﴿ َِ مْ فَسِِكَانِ  ًُ ﴾٤٥فَإِذَا 
Certainly We sent to Thamūd Ṣāliḥ, their brother, [with 

the summons:] „Worship Allah!‟ But thereat they 

became two groups contending with each other. 

wa-la-qad ʾarsalnā ʾilā thamūda ʾakhāhum ṣāliḥan ʾani ʿbudū llāha fa-ʾidhā hum 

farīqāni yakhtaṣimūna 

  کیقوم ثمود   نے ہما و ر  

 

  کی ا لله لوگتم  کہ بھیجا کصالح  بھائی کےطرف ا ں

 

ر یق د و نوںتو  کرو  عباد ب
ف

  

 لگے کرنے جھگڑا  میں ا  پس

औय सभूद की ओय हभने उनके बाई सारेह को बेजा कक "अल्राह की फन्दगी कयो।" तो क्मा 
देखते है कक वे दो गगयोह होकय आऩस भें झगडने रगे 
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حَضَوَةِ ۖ  
ْ

ئَةِ لَبْوَ ال ّ ِّ مِ لِمَ ثَضْجَػْجِلٍُنَ بِالضَّ ٍْ ا لَ َِ لَالَ 
نُمْ ثُسْحَمٍُنَ ﴿ ػَلَّ

َ
 ثَضْجَغْفِسُونَ اللَّ يَ ل

َ
ل ٍْ َ

﴾٤٦ل
He said, „O My people! Why do you press for evil 

sooner than for good? Why do you not plead to 

Allah for forgiveness so that you may receive His 

mercy?‟ 

qāla yā-qawmi li-ma tastaʿjilūna bi-s-sayyiʾati qabla l-ḥasanati law-lā 

tastaghfirūna llāha laʿallakum turḥamūna 

ھلائیقوم و ا لو ا  خر  کہ کہا نےصالح 
 

ن

ر ا ئی پہلے سے 
ی 

 سے ا لله لوگتم  ہو کرر ہے کیوں جلدی کی 

ا ن د  کہ کرتے نہیں کیوںا ستغفار  

 

 جائے کرد ن ا ر حم  پرتم  س

उसने कहा, "ऐ भेयी ़ौभ के रोगों, तुभ बराई से ऩहरे फुयाई के लरए क्मों जल्दी भचा यहे 
हो? तुभ अल्राह से ऺभा माचना क्मों नहीॊ कयते? कदागचत तुभऩय दमा की जाए।" 
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ػَمَ ۚ لَالَ ؼَائِسُهُمْ غِورَ   سْهَا بِمَ وَبِمَن مَّ َّّ ٍا اؼَّ
ُ

لَال
مٌ ثُفْجَوٍُنَ ﴿ ٍْ ﴾٤٧اللَّ يِ ۖ بَوْ اَهجُمْ لَ

They said, „We take for a bad omen you and those who 

are with you.‟ He said, „Your bad omens are with 

Allah. Rather you are a people being tested.‟ 

qālū ṭṭayyarnā bika wa-bi-man maʿaka qāla ṭāʾirukum ʿinda llāhi bal ʾantum 

qawmun tuftanūna 

 

 

  سے سا تھیوں تمہار ےا و ر   سےتم  نے ہم کہ کہا نے لوگوںا ں

 

ر ا شگوں
ی 

و ں ہے ن ا ن ا  ہی 
ہ

 

ن
  کہا نے ا 

 مائش تمہار ی د ر حقیقت یہا و ر   ہےمقدر   ن ا س کے ا لله بدقسمتی تمہار ی کہ

 

 ہے جار ہی کی ا  ر

उन्होंने कहा, "हभने तुम्हें औय तुम्हाये साथवारों को अऩर्कुन ऩामा है।" उसने कहा, "तुम्हाया 
र्कुन-अऩर्कुन तो अल्राह के ऩास है, फजल्क फात मह है कक तुभ रोग आज़भाए जा यहे हो।" 

 Sūrat an-Naml سورة النمل



رْضِ   َ ْ
فْضِرُونَ فُِ ال ُِ ػٍ  ًْ مَرِِوَةِ ثِضْػَةُ رَ

ْ
وَهَانَ فُِ ال

طْلِحٍُنَ ﴿ ُِ  
َ

﴾٤٨وَل
There were nine persons in the city who caused 

corruption in the land, and did not bring about any 

reform. 

wa-kāna fī l-madīnati tisʿatu rahṭin yufsidūna fī l-ʾarḍi wa-lā yuṣliḥūna 

ر ا د   نو میں شہرا و ر  ا س 
ف
 مینجو  تھےا 

 

ر ن ا  فساد   میں ر
ی 

 تھے کرتے نہیںا و ر  ا صلاح  تھے کرتے 

नगय भें नौ जत्थेदाय थे जो धयती भें बफगाड ऩैदा कयते थे, सुधाय का काभ नहीॊ कयते थे 
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يُ   جَوَّ ّ ِّ وُبَ
َ

ٍا ثَكَاطَمٍُا بِاللَّ يِ ل
ُ

لَيُ لَال ًْ وَاَ

They said, „[Let us] swear together by Allah that we 

will attack him and his family by night.  

qālū taqāsamū bi-llāhi la-nubayyitannahū wa-ʾahlahū 

 

 

د ا   میں ا  پستم ست   کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 قسم  کیخ

 

  کہ کھاو

 

  ر ا توں پر و ا لوں گھر کےصالح ا و ر  ا ں

 

ر ا ب

 گے کرد و  حملہ

वे आऩस भें अल्राह की ़सभें खाकय फोरे, "हभ अवश्म उसऩय औय उसके घयवारों ऩय यात 
को छाऩा भायेंगे। 
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ا خُمَّ  لِيِ وَإِهَّ ًْ لِمَ اَ ٌْ رْهَا مَ ٌِ يِ مَا شَ ّ ِّ لِ ٍَ نَّ لِ
َ

وَكٍُل
َ

ل
طَادِلٍُنَ ﴿

َ
﴾٤٩ل

Then we will surely tell his heir that we were not 

present at the murder of his family and we indeed 

speak the truth.‟ 

thumma la-naqūlanna li-waliyyihī mā shahidnā mahlika ʾahlihī wa-ʾinnā la-

ṣādiqūna 

  میںبعد ا و ر  

 

  ہم کہ گےد و   کہہ سے و ا ر ثوں کےا ں

 

 موجود   کے ہ لاکت کی و ا لوں گھر کےا ں

 

ت
ق
 ہیو 

  ا پنے ہما و ر   تھے نہیں

 

 ہیں سچےّ ن ا لکل میں بیاں

कपय उसके वरी (ऩरयजन) से कह देंगे कक हभ उसके घयवारों के ववनार् के अवसय ऩय भौजदू 
न थे। औय हभ बफरकुर सच्चे है।" 
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شْػُسُونَ   َِ  
َ

مْ ل ًُ وَمَنَسُوا مَنْسًا وَمَنَسْهَا مَنْسًا وَ
﴿٥٠﴾

They devised a plot, and We [too] devised a plan, but 

they were not aware. 

wa-makarū makran wa-makarnā makran wa-hum lā yashʿurūna 

و ں پھرا و ر  
ہ

 

ن
 ہوسکی نہ بھیخبر  ا نہیں کہ کیاا نتظام  ا پنا بھی نے ہما و ر   چلی چال ا پنی نے ا 

वे एक चार चरे औय हभने बी एक चार चरी औय उन्हें ऽफय तक न हुई 
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مْ   ًُ سْهَا ا دَمَّ مْ اَهَّ ًِ فَ هَانَ غَالِبَةُ مَنْسِ ّْ فَاهظُسْ هَ
مْ اَجْمَػِّنَ ﴿ ٌُ مَ ٍْ ﴾٥١وَلَ

So observe how was the outcome of their plotting, as 

We destroyed them and all their people. 

fa-nẓur kayfa kāna ʿāqibatu makrihim ʾannā dammarnāhum wa-qawmahum 

ʾajmaʿīna 

  کہ د یکھوا ب   پھر

 

  نے ہم کہ ہوا  کیاا نجام  کا مکاّر ی کیا ں

 

 ا ں

 

 سا ی

 

  ک ر و

 

  تباہ ن ا لکل سمیتقوم  کیا ں

ر ن ا د 
ی 
 کرد ن ا  و 

अफ देख रो, उनकी चार का कैसा ऩरयणाभ हुआ! हभने उन्हें औय उनकी ़ौभ - सफको 
ववनष्ट कयके यख ददमा 
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ةً بِمَا ظَلَمٍُا ۗ إِنَّ فُِ   َِ مْ دَاوِ ٌُ ٍثُ ُّ مَ بُ
ْ

لِمَ فَجِل
َٰ

ةً  ذَ َِ ٓ َ
ل

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ

﴾٥٢لِ
So there lay their houses, fallen in ruin, because of 

their wrongdoing. There is indeed a sign in that for a 

people who have knowledge. 

fa-tilka buyūtuhum khāwiyatan bi-mā ẓalamū ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan li-

qawmin yaʿlamūna 

  یہا ب  

 

  کیجو ظلم  ہیں گھر کےا ں

 

ا ا و ر   ہیں ہوئے پڑے خالی پر بنای

 

 ن
ِ علم  میںا س  ب قی

 

  لئے کےصاحباں

ا نی ا ن ک

 

ش

 

ب
 ہے جاتی ن ا ئی 

अफ मे उनके घय उनके ज़लु्भ के कायण उजडें ऩड ेहुए है। ननश्चम ही इसभें एक फडी ननर्ानी 
है उन रोगों के लरए जो जानना चाहें 
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كٍُنَ ﴿  جَّ َِ مَوٍُا وَهَاهٍُا 
ٓ

زِِنَ ا
َّ

وَا ال ّْ ﴾٥٣وَاَهجَ

And We delivered those who had faith and were 

Godwary. 

wa-ʾanjaynā lladhīna ʾāmanū wa-kānū yattaqūna 

  نے ہما و ر  

 

 د  ے  ک لوگوںا ں

 

 جو  د ینجاب

 

و ا و ر   تھے و ا لے ا یماں  تھے ہوئے کئے ا ختیار  ا لٰہی تقوی

औय हभने उन रोगों को फचा लरमा, जो ईभान राए औय डय यखते थे 

 Sūrat an-Naml سورة النمل



فَاحِشَةَ وَاَهجُمْ  
ْ

مِيِ اَثَاِثٍُنَ ال ٍْ  لَالَ لِكَ
ْ

ٍؼًا إِذ
ُ

وَل
﴾٥٤ثُبْطِسُونَ ﴿

And Lot, when he said to his people, „What! Do you 

commit this indecency while you see [with your own 

eyes]? 

wa-lūṭan ʾidh qāla li-qawmihī ʾa-taʾtūna l-fāḥishata wa-ʾantum tubṣirūna 

و ںج ت   کرو  ن ا د  کا و ر  لوط 
ہ

 

ن
  ا ر تکاب   کا بدکار ی ہوئے ر کھتے ا  نکھیںتم  کیا کہ کہا سےقوم  ا پنی نے ا 

 ہو ر ہے کر

औय रूत को बी बेजा, जफ उसने अऩनी ़ौभ के रोगों से कहा, "क्मा तुभ आॉखों देखते हुए 
अश्रीर कभग कयते हो? 
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ضَاءِ ۚ بَوْ   ن دُونِ الوِّ ةً مِّ ٍَ ٌْ جَالَ شَ جَاِثٍُنَ السِّ
َ

نُمْ ل اَئِوَّ
لٍُنَ ﴿ ٌَ مٌ ثَجْ ٍْ ﴾٥٥اَهجُمْ لَ

Do you approach men with [sexual] desire instead of 

women?! Rather you are a senseless lot!‟ 

ʾa-ʾinnakum la-taʾtūna r-rijāla shahwatan min dūni n-nisāʾi bal ʾantum qawmun 

tajhalūna 

 ر ا ہ لوگتم  کیا

 

  ا ر

 

و ب
ہ

 

ہ ش

د و ں  ِ 

 

مد
 
ه

  سے 

 

 ے ک عور توںا و ر   ہو کرر ہے پیدا  تعلقاب

 

  ر ہے د ے چھور

 ہوقوم  جاہل ن ا لکل لوگتم  د ر حقیقتا و ر   ہو

क्मा तुभ जस्त्रमों को छोडकय अऩनी काभ-तजृप्त के लरए ऩुरुषों के ऩास जाते हो? फजल्क फात 
मह है कक तुभ फड ेही जादहर रोग हो।" 
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ٍطٍ  
ُ

لَ ل
ٓ

ٍا اَدْسِجٍُا ا
ُ

 اَن لَال
َّ

مِيِ إِل ٍْ ابَ لَ ٍَ فَمَا هَانَ جَ
سُونَ ﴿ ٌَّ جَؽَ َِ مْ اُهَاسٌ  ٌُ جِنُمْ ۖ إِهَّ َِ ن لَسْ ﴾٥٦مِّ

But the only answer of his people was that they said, 

„Expel Lot‟s family from your town! They are indeed 

a puritanical lot.‟ 

fa-mā kāna jawāba qawmihī ʾillā ʾan qālū ʾakhrijū ʾāla lūṭin min qaryatikum 

ʾinnahum ʾunāsun yataṭahharūna 

 

 

 ر  نکال سے بستی ا پنی ک و ا لوںلوط  کہ کےا س  سوا ئے تھا نہیںجوا ب   کئی کاقوم  کیتو ا ں
ہ
 کہ کرد و  ن ا 

   بہت لوگ یہ

 

 ہیں ر ہےبن  ن ا کبار

ऩयन्तु उसकी ़ौभ के रोगों का उत्तय इसके लसवा कुछ न था कक उन्होंने कहा, "ननकार फाहय 
कयो रूत के घयवारों को अऩनी फस्ती से। मे रोग सुथयाई को फहुत ऩसन्द कयते है!" 
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غَابِسِِنَ  
ْ

ا مِنَ ال ًَ رْهَا  امْسَاَثَيُ لَرَّ
َّ

لَيُ إِل ًْ وَاىُ وَاَ ّْ فَاَهجَ
﴿٥٧﴾

So We delivered him and his family, except his wife. 

We ordained her to be among those who remained 

behind. 

fa-ʾanjaynāhu wa-ʾahlahū ʾillā mraʾatahū qaddarnāhā mina l-ghābirīna 

  نے ہمتو 

 

  کےلوط ا و ر  ا ں

 

 و جہ ک و ا لوں خاندا ں

 

  کست   علاو ہ کے ر

 

  ر ہ پیچھے و ہ کہ د ی د ےنجاب

 تھی میں و ا لوں جانے

अन्तत् हभने उसे औय उसके घयवारों को फचा लरमा लसवाम उसकी स्त्री के। उसके लरए हभने 
ननमत कय ददमा था कक वह ऩीछे यह जानेवारों भें से होगी 
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مُوزَرِِنَ  
ْ

ؽَسًا ۖ فَضَاءَ مَؽَسُ ال م مَّ ٌِ
ّْ وَاَمْؽَسْهَا غَلَ

﴿٥٨﴾
Then We poured down upon them a rain [of stones]. 

So evil was the rain of those who were warned! 

wa-ʾamṭarnā ʿalayhim maṭaran fa-sāʾa maṭaru l-mundharīna 

  نے ہما و ر  

 

  کیقسم  غریبو   عجیب پرا ں

 

 ر ا ن ا   ک لوگوںجن  کہ کرد ین ا ر س

 

ا  د

 

  ہے جان

 

ِ  پرا ں

 

ن ا ر س

ر ی بہت بھیعذا ب  
ی 

 ہے ہوتی 

औय हभने उनऩय एक फयसात फयसाई औय वह फहुत ही फुयी फयसात था उन रोगों के ह़ भें, 
जजन्हें सचेत ककमा जा चुका था 

 Sūrat an-Naml سورة النمل



حَمْرُ لِلَّ يِ وَطَلََمٌ  
ْ

ََٰ لُوِ ال زِِنَ  غَلَ
َّ

ََٰ غِبَادِىِ ال اضْؽَفَ
للَّ يُ 

ٓ
ا شْسِهٍُنَ ﴿ ۗۗ ُِ ا  سٌ اَمَّ ّْ ﴾٥٩دَ

Say, „All praise belongs to Allah, and Peace be to His 

servants whom He has chosen.‟ Is Allah better, or 

the partners they ascribe [to Him]? 

quli l-ḥamdu li-llāhi wa-salāmun ʿalā ʿibādihi lladhīna ṣṭafā ʾāllāhu khayrun 

ʾammā yushrikūna 

  کےا س  ہےا و ر  سلام  ہے لئے کے ا لله تعریف سا ر ی کہئے ا  ب  

 

منتخب  نےا س  جنہیں پر بندو ںا ں

د ا   ا  ن ا  ہے کرلیا

 

 ن ا د ہخ

 

 ہیں بنار ہے شرن ک یہ جنہیں ن ا  ہے بہتر ر

कहो, "प्रर्ॊसा अल्राह के लरए है औय सराभ है उनके उन फन्दों ऩय जजन्हें उसने चुन लरमा। 
क्मा अल्राह अच्छा है मा वे जजन्हें वे साझी ठहया यहे है? 
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نَ   نُم مِّ
َ

رْضَ وَاَهشَلَ ل َ ْ
مَاوَاتِ وَال نْ دَلَقَ الضَّ اَمَّ

ا هَانَ  جَةٍ مَّ ٌْ مَاءِ مَاءً فَاَهبَجْوَا بِيِ حَرَائِقَ ذَاتَ بَ الضَّ
ا ۗ ًَ نُمْ اَن ثُوبِجٍُا شَجَسَ

َ
ل

Is He who created the heavens and the earth, and 

sends down for you water from the sky, whereby We 

grow delightful gardens, whose trees you could 

never cause to grow… ?  

am-man khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa wa-ʾanzala lakum mina s-samāʾi māʾan fa-

ʾanbatnā bihī ḥadāʾiqa dhāta bahjatin mā kāna lakum ʾan tunbitū shajarahā ʾa- 

ھلا
 

ن

  و ہ 

 

  نےجس  ہے کں

 

 مینو   ا  سماں

 

  لئے تمہار ےا و ر   ہے کیا پیدا  ک ر

 

ر سا ن ا  ن ا نی سے ا  سماں
ی 

  ہے 

  خوشنما سےا س  نے ہم پھر

 

  کہ ہیں ا گائےن ا ع

 

ے ا گا نہیں ک د ر ختوں کےتم ا ں

 

سکئ
 تھے 

(तुम्हाये ऩूज्म अच्छे है) मा वह जजसने आकार्ों औय धयती को ऩैदा ककमा औय तुम्हाये लरए 
आकार् से ऩानी फयसामा; उसके द्वाया हभने यभणीम उद्मान उगाए? तुम्हाये लरए सम्बव न 

था कक तुभ उनके वृऺ ों को उगाते। 
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 َٰيٌ 
َ

ٍنَ﴿اَإِل
ُ

ػْرِل َِ مٌ  ٍْ مْ لَ ًُ عَ اللَّ يِ ۚ بَوْ  ﴾٦٠مَّ

What! Is there a god besides Allah? Rather they are a 

lot who equate [others with Allah]. 

ʾilāhun maʿa llāhi bal hum qawmun yaʿdilūna 

د ا   کیا

 

د ا   کئی سا تھ کےخ

 

د ا   ک د و سرو ں سےطرف  ا پنیخود   لوگ یہ بلکہ نہیں...  ہےا و ر  خ

 

ر   کےخ
ی 
ر ا 
ی 

 ہیں بنار ہے

- क्मा अल्राह के साथ कोई औय प्रबु-ऩूज्म है? नहीॊ, फजल्क वही रोग भागग से हटकय चरे जा 
यहे है! 
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ارًا   ٌَ ا اَهْ ٌَ َ
ل رْضَ لَسَارًا وَجَػَوَ دِلََ َ ْ

ن جَػَوَ ال اَمَّ
نِ حَاجِشًا ۗ ِْ بَحْسَ

ْ
نَ ال ّْ َُ وَجَػَوَ بَ ا رَوَاطِ ٌَ َ

وَجَػَوَ ل
Is He who made the earth an abode [for you], and 

made rivers [flowing] through it, and set firm 

mountains for it, and set a barrier between the two 

seas… ?  

ʾam-man jaʿala l-ʾarḍa qarāran wa-jaʿala khilālahā ʾanhāran wa-jaʿala lahā 

rawāsiya wa-jaʿala bayna l-baḥrayni ḥājizan 

ھلا
 

ن

  و ہ 

 

 مین نےجس  ہے کں

 

ر ا ر   ک ر
ق

  کےا س  پھرا و ر   بنان ا  جگہ کی

 

ا و ر  ا س  کیں جار ی نہریں د ر میاں

  لئے کے

 

 ںا و ر  د و   بنائے پہار

 

  کے د ر ن ا و

 

ر ا ر   د ر میاں
ق
 د یحد فاصل 

मा वह जजसने धयती को ठहयने का स्थान फनामा औय उसके फीच-फीच भें नददमाॉ फहाई औय 
उसके लरए भज़फूत ऩहाड फनाए औय दो सभुद्रों के फीच एक योक रगा दी। 
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 َٰيٌ 
َ

ػْلَمٍُنَ ﴿اَإِل َِ  
َ

مْ ل ًُ دَسُ عَ اللَّ يِ ۚ بَوْ اَه ْ ﴾٦١مَّ

What! Is there a god besides Allah? Rather most of 

them do not know. 

ʾa-ʾilāhun maʿa llāhi bal ʾaktharuhum lā yaʿlamūna 

د ا   کیا

 

د ا   بھیا و ر   کئی سا تھ کےخ

 

 ر گز ہےخ
ہ

  کہ ہے یہا صل  نہیں 

 

  کیا ں

 

 ت
ی
ر 

 

کث
 ہے جاہل ا 

क्मा अल्राह के साथ कोई औय प्रबु ऩूज्म है? नहीॊ, उनभें से अगधकतय रोग जानते ही नही! 
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ٍءَ   نْشِفُ الضُّ َِ مُغْؽَسَّ إِذَا دَغَاىُ وَ
ْ

جِّبُ ال ُِ ن  اَمَّ
رْضِ ۗ َ ْ

جْػَلُنُمْ دُلَفَاءَ ال َِ وَ
Is He who answers the call of the distressed [person] 

when he invokes Him and removes his distress, and 

makes you the earth‟s successors… ?  

ʾam-man yujību l-muḍṭarra ʾidhā daʿāhu wa-yakshifu s-sūʾa wa-yajʿalukum 

khulafāʾa l-ʾarḍi 

ھلا
 

ن

  و ہ 

 

ر ن ا د   کیجو مضطر  ہے کں
ف

ا   ک 

 

ن

 

   کا س  و ہج ت   ہےسی

 

د و ر   ک مصیبت کیا و ر  ا س  ہے د یتا ا  و ا ر

 مین ک لوگوںا و ر  تم  ہے کرد یتا

 

ا   کا ر

 

 بنان

 

 ہےو ا ر ب

मा वह जो व्मग्र की ऩुकाय सुनता है, जफ वह उसे ऩुकाये औय तकरी़ि दयू कय देता है औय 
तुम्हें धयती भें अगधकायी फनाता है?  
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 َٰيٌ 
َ

سُونَ﴿اَإِل ا ثَزَهَّ  مَّ
ً

عَ اللَّ يِ ۚ لَلِّلَ ﴾٦٢مَّ

What! Is there a god besides Allah? Little is the 

admonition that you take. 

ʾa-ʾilāhun maʿa llāhi qalīlan mā tadhakkarūna 

د ا   کیا

 

د ا   کئی سا تھ کےخ

 

 ہیں کرتےحاصل  نصیحت کم بہت لوگ یہ بلکہ - نہیں - ہےا و ر  خ

क्मा अल्राह के साथ कोई औय ऩूज्म-प्रबु है? तुभ ध्मान थोड ेही देते हो 
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سْطِوُ   ُِ بَحْسِ وَمَن 
ْ

بَسِّ وَال
ْ

رِِنُمْ فُِ ظُلُمَاتِ ال ٌْ َِ ن  اَمَّ
رَيْ رَحْمَجِيِ ۗ َِ نَ  ّْ احَ بُشْسًا بَ َِ السِّ

Is He who guides you in the darkness of land and sea 

and who sends the winds as harbingers of His 

mercy… ?  

ʾam-man yahdīkum fī ẓulumāti l-barri wa-l-baḥri wa-man yursilu r-riyāḥa 

bushran bayna yaday raḥmatihī 

ھلا
 

ن

  و ہ 

 

ا ر یکیوں کی تریا و ر   خشکیجو  ہے کں

 

ا  ر ہنمائی تمہار ی میں ن

 

  ہے کرن

 

  پہلے سےا و ر  ن ا ر س

 

 

ا ر ب

 

 ش
ب

ا  ہوا ئیں پرطور   کے 

 

 ہے خ لان

मा वह जो थर औय जर के अॉधेयों भें तुम्हाया भागगदर्गन कयता है औय जो अऩनी दमारुता के 
आगे हवाओॊ को र्बु-सूचना फनाकय बेजता है?  
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 َٰيٌ 
َ

شْسهٍُِنَ﴿اَإِل ُِ ا  َ اللَّ يُ غَمَّ
َ

عَ اللَّ يِ ۚ ثَػَال ﴾٦٣مَّ

What! Is there a god besides Allah? Exalted is Allah 

above [having] any partners they ascribe [to Him]. 

ʾa-ʾilāhun maʿa llāhi taʿālā llāhu ʿammā yushrikūna 

د ا   کئی سا تھ کے ا لله کیا

 

ا  - ہےا و ر  خ

 

 ن
  و ہ ب قی

 

د ا  تمام مخلوقاب

 

 ن ا د ہ کہیں سےخ

 

  یہ جنہیں ہےو  ن ا لا  بلند ر

 ہیں بنار ہے شرن ک کاا س  لوگ

क्मा अल्राह के साथ कोई औय प्रबु ऩूज्म है? उच्च है अल्राह, उस लर्कग  से जो वे कयते है 
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مَاءِ  نَ الضَّ سْزُلُنُم مِّ َِ ػِّرُىُ وَمَن  ُِ قَ خُمَّ 
ْ

ذَل
ْ

بْرَاُ ال َِ ن  اَمَّ
رْضِ  َ ْ

وَال


Is He who originates the creation, then He will bring it 

back, and who provides for you from the sky and the 

earth… ?  

ʾam-man yabdaʾu l-khalqa thumma yuʿīduhū wa-man yarzuqukum mina s-

samāʾi wa-l-ʾarḍi 

  ن ا 

 

ا  ا بتدا  کیجو خلق  ہے کں

 

 ا و ر   گا کرے پیدا  و ہی بھی د و ن ا ر ہ پھرا و ر   ہے کرن

 

 جو  ہے کں

 

ا و ر   ا  سماں

 مین

 

 ق عطا  سے ر

 

ا ر ر

 

 ہے کرن

मा वह जो सजृष्ट का आयम्ब कयता है, कपय उसकी ऩुनयावजृत्त बी कयता है, औय जो तुभको 
आकार् औय धयती से योज़ी देता है?  
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 ٌَٰي 
َ

اَإِل ۗۗ ْاهَنُمْ إِن هُوجُم ًَ اثٍُا بُسْ ًَ عَ اللَّ يِ ۚ لُوْ  مَّ
﴾٦٤ضَادِلِّنَ ﴿

What! Is there a god besides Allah? Say, „Produce your 

evidence, should you be truthful.‟ 

ʾa-ʾilāhun maʿa llāhi qul hātū burhānakum ʾin kuntum ṣādiqīna 

د ا   کیا

 

و  ا پنےتم  ا گر کہ د یجئے کہہ ا  ب   ہےمعبود   بھیا و ر   کئی سا تھ کےخ   ا پنیتو  ہو سچے میں د عوی

  لے د لیل

 

 ا  و

क्मा अल्राह के साथ कोई औय प्रब ऩूज्म है? कहो, "राओ अऩना प्रभाण, मदद तुभ सच्चे 
हो।" 
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َّ

بَ إِل ّْ غَ
ْ

رْضِ ال َ ْ
مَاوَاتِ وَال ػْلَمُ مَن فُِ الضَّ َِ  

َّ
لُو ل

بْػَدٍُنَ ﴿ ُِ انَ  َِّ شْػُسُونَ اَ َِ ﴾٦٥اللَّ يُ ۚ وَمَا 
Say, „No one in the heavens or the earth knows the 

Unseen except Allah, and they are not aware when 

they will be resurrected.‟ 

qul lā yaʿlamu man fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi l-ghayba ʾillā llāhu wa-mā 

yashʿurūna ʾayyāna yubʿathūna 

  کہ د یجئے کہہ

 

 مینو   ا  سماں

 

 نہیں لوگ یہا و ر   ہے نہیں کئی علاو ہ کے ا للهو ا لا  جاننے کا غیب میں ر

 گا جائے ا ٹھان ا  د و ن ا ر ہ کب ا نہیں کہ ہیں جانتے

कहो, "आकार्ों औय धयती भें जो बी है, अल्राह के लसवा ककसी को बी ऩयोऺ का ऻान नहीॊ 
है। औय न उन्हें इसकी चेतना प्राप्त है कक वे कफ उठाए जाएॉगे।" 
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ا ۖ   ٌَ وْ مْ فُِ شَمٍّ مِّ ًُ دِسَةِ ۚ بَوْ 
ٓ ْ

مْ فُِ ال ٌُ مُ
ْ

ارَكَ غِل بَوِ ادَّ
ا غَمٍُنَ ﴿ ٌَ وْ م مِّ ًُ ﴾٦٦بَوْ 

Do they comprehend the knowledge of the Hereafter? 

No, they are in doubt about it. Rather they are blind 

to it. 

bali ddāraka ʿilmuhum fī l-ʾākhirati bal hum fī shakkin minhā bal hum minhā 

ʿamūna 

  بلکہ

 

  میں ن ا ر ے کے ا  خرب

 

ا قص  کاا ں

 

لا  میں شک سےطرف  کیا س  یہ بلکہ ہے گیا ر ہعلم ن

 

 ن
می

  ہیں

 ہیں ا ندھے ن ا لکل یہ بلکہ

फजल्क आखऽयत के ववषम भें उनका ऻान ऩक्का हो गमा है, फजल्क मे उसकी ओय से कुछ 
सॊदेह भें है, फजल्क वे उससे अॊधे है 
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فَسُوا   زِِنَ ه َ
َّ

ا  اَإِذَاوَلَالَ ال بَاؤُهَا اَئِوَّ
ٓ

ا ثُسَابًا وَا هُوَّ
مُذْسَجٍُنَ ﴿

َ
﴾٦٧ل

The faithless say, „What! When we and our fathers 

have become dust shall we indeed be raised [from 

the dead]? 

wa-qāla lladhīna kafarū ʾa-ʾidhā kunnā turāban wa-ʾābāʾunā ʾa-ʾinnā la-

mukhrajūna 

  نکالے د و ن ا ر ہ پھرتو  گے ہوجائیں مٹید ا د ا  ست   ن ا ب   ہمار ےا و ر   ہمج ت   کیا کہ ہیں کہتے یہ ا و ر کفاّ ر  

 گے جائیں

जजन रोगों ने इनकाय ककमा वे कहते है कक "क्मा जफ हभ लभट्टी हो जाएॉगे औय हभाये फाऩ-
दादा बी, तो क्मा वास्तव भें हभ (जीववत कयके) ननकारे जाएॉगे? 
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كَرْ وُغِرْهَا  
َ

بَاؤُهَا مِن لَبْوُ إِنْ  ًَ َٰزَال
ٓ

  ًَ َٰزَاهَحْنُ وَا
َّ

إِل
لِّنَ ﴿ وَّ َ ْ

﴾٦٨اَطَاؼِّسُ ال
Certainly we and our fathers were promised this 

before. [But] these are just myths of the ancients.‟ 

la-qad wuʿidnā hādhā naḥnu wa-ʾābāʾunā min qablu ʾin hādhā ʾillā ʾasāṭīru l-

ʾawwalīna 

  کی لوگوں ا گلےست   یہا و ر   ہے جار ہا کیا سے پہلے بہت سےد ا د ا   ن ا ب   ہمار ےا و ر   سے ہم و عدہ ا یسا

 ا و ر  بس ہیں کہانیاں

इसका वादा तो इससे ऩहरे बी ककमा जा चुका है, हभसे बी औय हभाये फाऩ-दादा से बी। मे 
तो फस ऩहरे रोगो की कहाननमाॉ है।" 
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فَ هَانَ غَالِبَةُ   ّْ رْضِ فَاهظُسُوا هَ َ ْ
لُوْ طِّسُوا فُِ ال

مُجْسِمِّنَ ﴿
ْ

﴾٦٩ال
Say, „Travel over the land and then observe how was 

the fate of the guilty.‟ 

qul sīrū fī l-ʾarḍi fa-nẓurū kayfa kāna ʿāqibatu l-mujrimīna 

  ا  ب  

 

 مین ر و ئے کہ د یجئے کہہ سےا ں

 

 ہے ہوا  کیساا نجام  کا مجرمین کہ د یکھو پھرا و ر   کرو  سیر میں ر

कहो कक "धयती भें चरो-कपयो औय देखो कक अऩयागधमों का कैसा ऩरयणाभ हुआ।" 
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مْنُسُونَ   َِ ا  مَّ قٍ مِّ ّْ  ثَنُن فُِ عَ
َ

مْ وَل ٌِ
ّْ  ثَحْشَنْ غَلَ

َ
وَل

﴿٧٠﴾
Do not grieve for them, and do not be upset by their 

guile. 

wa-lā taḥzan ʿalayhim wa-lā takun fī ḍayqin mimmā yamkurūna 

  ا  ب  ا و ر  

 

  ہیں ر ہے چل چالیںجو  یہا و ر   ہوں نہ ر نجیدہ پرحال  کےا ں

 

  تنگد ل  بھی سےطرف  کیا ں

 ہوں نہ

उनके प्रनत र्ोकाकुर न हो औय न उस चार से ददर तॊग हो, जो वे चर यहे है। 
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ٍنَ  
ُ

كٍُل َِ ََٰ وَ غْرُ إِن هُوجُمْ ضَادِلِّنَ  ًَ َٰزَامَجَ ٍَ ْ
ال

﴿٧١﴾
They say, „When will this promise be fulfilled, should 

you be truthful?‟ 

wa-yaqūlūna matā hādhā l-waʿdu ʾin kuntum ṣādiqīna 

 ہےو ا لا  ہونے پور ا  کبا  خر  و عدہ یہتو  ہو سچےتم  ا گر کہ ہیں کہتے لوگ یہا و ر  

वे कहते है, "मह वादा कफ ऩूया होगा, मदद तुभ सच्चे हो?" 
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ََٰ لُوْ   زِي  غَضَ
َّ

نُم بَػْظُ ال
َ

نٍُنَ رَدِفَ ل َِ اَن 
﴾٧٢ثَضْجَػْجِلٍُنَ ﴿

Say, „Perhaps right behind you there is some of what 

you seek to hasten.‟ 

qul ʿasā ʾan yakūna radifa lakum baʿḍu lladhī tastaʿjilūna 

ہ کئی کاا س  ہو کرر ہے جلدیتم  کیجس عذا ب   کہ ہے ممکن بہت کہ د یجئے کہہتو 
ّ
ص
ج

 پیچھے تمہار ے 

 ہو لگاہوا  ہی

कहो, "जजसकी तुभ जल्दी भचा यहे हो फहुत सम्बव है कक उसका कोई दहस्सा तुम्हाये ऩीछे ही 
रगा हो।" 
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اسِ   زُو فَغْوٍ غَلََ الوَّ
َ

مَ ل  َٰنِنَّ وَإِنَّ رَبَّ
َ

  وَل
َ

مْ ل ًُ دَسَ اَه ْ
شْنُسُونَ ﴿ َِ٧٣﴾

Indeed your Lord is gracious to mankind, but most of 

them do not give thanks. 

wa-ʾinna rabbaka la-dhū faḍlin ʿalā n-nāsi wa-lākinna ʾaktharahum lā 

yashkurūna 

 ن ا د ہ بہت میںحق  کے بندو ں پرو ر د گار   کا ا  ب  ا و ر  

 

  ر

 

  لیکن ہے مہرن ا ں

 

  کیا ں

 

 ت
ی
ر 

 

کث
ا د ا   نہیں شکریہ ا 

 ہے کرتی

ननश्चम ही तुम्हाया यफ तो रोगों ऩय उदाय अनुग्रह कयनेवारा है, ककन्तु उनभें से अगधकतय 
रोग कृतऻता नहीॊ ददखाते 
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ػْلِوٍُنَ   ُِ مْ وَمَا  ًُ ػْلَمُ مَا ثُنِنُّ ضُرُورُ َّ َ
مَ ل وَإِنَّ رَبَّ

﴿٧٤﴾
Your Lord indeed knows whatever their breasts 

conceal, and whatever they disclose. 

wa-ʾinna rabbaka la-yaʿlamu mā tukinnu ṣudūruhum wa-mā yuʿlinūna 

  جسے ہےست  جانتا  و ہ پرو ر د گار   کا ا  ب  ا و ر  

 

  یہ کاجس  ن ا  ہیں ہوئے چھپائےد ل  کےا ں

 

 ہیں کرر ہےا علاں

ननश्चम ही तुम्हाया यह बरी-बाॉनत जानता है, जो कुछ उनके सीने नछऩाए हुए है औय जो कुछ 
वे प्रकट कयते है। 
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جَابٍ    فُِ ه ِ
َّ

رْضِ إِل َ ْ
مَاءِ وَال وَمَا مِنْ غَائِبَةٍ فُِ الضَّ

بِّنٍ ﴿ ﴾٧٥مُّ
There is no invisible thing in the heaven and the earth 

but it is in a manifest Book. 

wa-mā min ghāʾibatin fī s-samāʾi wa-l-ʾarḍi ʾillā fī kitābin mubīnin 

 ا و ر  

 

 مینو   ا  سماں

 

 کر کاجس  ہے نہیں ا یسی چیز پوشیدہ کئی میں ر

 

 ہو نہ میں مبین کتاب   د

आकार् औय धयती भें नछऩी कोई बी चीज़ ऐसी नहीॊ जो एक स्ऩष्ट ककताफ भें भौजदू न हो 
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كُصُّ  ًَ َٰزَاإِنَّ   َِ نَ 
ٓ

كُسْا
ْ

ََٰ ال زِي  غَلَ
َّ

دَسَ ال بَوُِ إِطْسَائِّوَ اَه ْ
ذْجَلِفٍُنَ ﴿ َِ مْ فِّيِ  ًُ٧٦﴾

Indeed this Qurʾān recounts to the Children of Israel 

most of what they differ about, 

ʾinna hādhā l-qurʾāna yaquṣṣu ʿalā banī ʾisrāʾīla ʾakthara lladhī hum fīhi 

yakhtalifūna 

  یہ بیشک

 

ر ا  ں
ق

  سا منے کے ا سرا ئیل بنی

 

  کی ن ا توں سی بہتا ں

 

 ت
ی
ا  حکا

 

  و ہ میں ن ا ر ے کےجن  ہے کرن

لاف  میں ا  پس

 

ن

 

ج
 ہیں کرر ہےا 

ननस्सॊदेह मह ़ुयआन इसयाईर की सन्तान को अगधकतय ऐसी फाते खोरकय सुनाता है जजनके 
ववषम भें उनसे भतबेद है 
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مُؤْمِوِّنَ ﴿
ْ

ل
ّ

رًى وَرَحْمَةٌ لِ ٌُ َ
يُ ل ﴾٧٧وَإِهَّ

and it is indeed a guidance and mercy for the faithful. 

wa-ʾinnahū la-hudan wa-raḥmatun li-l-muʾminīna 

  یہا و ر  

 

 صاحباں

 

ر ا  ں
ق

 

 

  لئے کے ہایماں

 

 ت
ی
  ہدا 

 

مت
ح
 ہےا و ر  ر 

औय ननस्सॊदह मह तो ईभानवारों के लरए भागगदर्गन औय दमारुता है 

 Sūrat an-Naml سورة النمل



م بِحُنْمِيِ ۚ  ٌُ وَ ّْ كْغُِ بَ َِ مَ  ٍَ إِنَّ رَبَّ ًُ ػَلِّمُ  وَ
ْ

ػَشِِشُ ال
ْ

ال
﴿٧٨﴾

Indeed your Lord will decide between them by His 

judgement, and He is the All-mighty, the All-knowing. 

ʾinna rabbaka yaqḍī baynahum bi-ḥukmihī wa-huwa l-ʿazīzu l-ʿalīmu 

  پرو ر د گار   کا ا  ب  

 

  کےا ں

 

ا  فیصلہ سے حکم ا پنے د ر میاں

 

ت   پرست   و ہا و ر   ہے کرن
ل
ا و ر  ست   ہے بھیغا

 ہے بھی ن ا خبر سے

ननश्चम ही तुम्हाया यफ उनके फीच अऩने हुक्भ से ़ैिसरा कय देगा। वह अत्मन्त प्रबुत्वर्ारी, 
सवगऻ है 
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مُبِّنِ﴿ 
ْ

حَقِّ ال
ْ

مَ غَلََ ال وْ غَلََ اللَّ يِ ۖ إِهَّ هَّ ٍَ ﴾٧٩فَجَ

So put your trust in Allah, for you indeed stand on the 

manifest truth. 

fa-tawakkal ʿalā llāhi ʾinnaka ʿalā l-ḥaqqi l-mubīni 

 ا 

 

د
و
ہ
ل

 ہیں پر ر ا ستہ کےو ا ضح حق  ا  ب   کہ کریںا عتماد   پر ا سی ا  ب   

अत् अल्राह ऩय बयोसा यखो। ननश्चम ही तुभ स्ऩष्ट सत्म ऩय हो 
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 ثُضْمِعُ  
َ

مَ ل ََٰ إِهَّ ثَ ٍْ مَ
ْ

غَاءَ إِذَا  ال مَّ الرُّ  ثُضْمِعُ الطُّ
َ

وَل
ا مُرْبِسِِنَ ﴿ ٍْ َّ

﴾٨٠وَل
Indeed you cannot make the dead hear, nor can you 

make the deaf hear the call when they turn their 

backs [upon you], 

ʾinnaka lā tusmiʿu l-mawtā wa-lā tusmiʿu ṣ-ṣumma d-duʿāʾa ʾidhā wallaw 

mudbirīna 

فدِ و ں ا  ب  
م

  ا پنی ک بہرو ںا و ر   ک 

 

ےسنا  نہیں ا  و ا ر

 

سکئ
ہ و ہ ا گر 

 

 ہوں کھڑے بھاگ کر پھیر من

तुभ भुदों को नहीॊ सुना सकते औय न फहयों को अऩनी ऩुकाय सुना सकते हो, जफकक वे ऩीठ 
देकय कपये बी जा यहें हो। 
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َّ

مْ ۖ إِن ثُضْمِعُ إِل ٌِ جِ
َ

ل ُِ غَن عَلََ ػُمْ
ْ

ادِي ال ٌَ وَمَا اَهتَ بِ
ضْلِمٍُنَ ﴿ م مُّ ٌُ اثِوَا فَ َِ ٓ

ؤْمِنُ بِا ُِ ﴾٨١مَن 
nor can you lead the blind out of their error. You can 

make only those hear who believe in Our signs and 

who have submitted. 

wa-mā ʾanta bi-hādī l-ʿumyi ʿan ḍalālatihim ʾin tusmiʿu ʾillā man yuʾminu bi-

ʾāyātinā fa-hum muslimūna 

  بھی ک ا ندھوں ا  ب  ا و ر  

 

  ر ا ہ سے گمرا ہی کیا ں

 

 ر ا ست
ہ

ے نہیں پر 

 

سکئ
  ا پنی ا  ب   ہیں لا

 

  ا  و ا ر

 

صرف ا ں

ے ک لوگوں

 

سکئ
  پر ا  یتوں ہمار یجو  ہیں سنا

 

  ہمار ےا و ر   ہیں ر کھتے ا یماں

 

 ہیں گزا ر ا ظا عت

औय न तुभ अॊधों को उनकी गुभयाही से हटाकय याह ऩय रा सकते हो। तुभ तो फस उन्हीॊ को 
सुना सकते हो, जो हभायी आमतों ऩय ईभान राना चाहें। अत् वही आऻाकायी होते है 
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نَ   ةً مِّ مْ دَابَّ ٌُ َ
مْ اَدْسَجْوَا ل ٌِ

ّْ لُ غَلَ ٍْ كَ
ْ

وَإِذَا وَلَعَ ال
ٍلِوٍُنَ  ُِ  

َ
اثِوَا ل َِ ٓ

اسَ هَاهٍُا بِا مْ اَنَّ الوَّ ٌُ مُ رْضِ ثُنَلِّ َ ْ
ال

﴿٨٢﴾
And when the word [of judgement] falls upon them, We 

shall bring out for them an Animal from the earth 

who shall speak to them that the people had no faith 

in Our signs. 

wa-ʾidhā waqaʿa l-qawlu ʿalayhim ʾakhrajnā lahum dābbatan mina l-ʾarḍi 

tukallimuhum ʾanna n-nāsa kānū bi-ʾāyātinā lā yūqinūna 

 

 

 مین ہمتو  ہوگا پور ا  و عدہ پرا و ر  ج ت  ا ں

 

  گے کرد یں کھڑا  کر نکالو ا لا  چلنے ا ن ک سے ر

 

 یہ سےجو ا ں

 

 

  کہ کرےن ا ب

 

  ہمار ی لوگ کں

 

 تھے ر کھتے نہیں یقین پر ا  ن ا ب

औय जफ उनऩय फात ऩूयी हो जाएगी, तो हभ उनके लरए धयती का प्राणी साभने राएॉगे जो 
उनसे फातें कयेगा कक "रोग हभायी आमतों ऩय ववश्वास नहीॊ कयते थे" 
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اثِوَا   َِ ٓ
بُ بِا نَزِّ ُِ ن  مَّ جًا مِّ ٍْ ةٍ فَ مَ هَحْشُسُ مِن هُوِّ اُمَّ ٍْ َِ وَ

ٍزَغٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ٌُ ﴾ ٨٣فَ
The day We shall resurrect from every nation a group 

of those who denied Our signs, and they shall be 

held in check. 

wa-yawma naḥshuru min kulli ʾummatin fawjan mimman yukadhdhibu bi-

ʾāyātinā fa-hum yūzaʿūna 

 

 

 ر  ہما و ر  ا س د ں
ہ
  

 

  و ہ سے میںا مت

 

ا و ر   تھے کرتے کیا تکذیب کی ا  یتوں ہمار یجو  گے کریں ا کٹھافوح

ے تقسیم ا لگ ا لگ پھر

 

ئ
 
ی
 گے جائیں کرد 

औय जजस ददन हभ प्रत्मेक सभुदाम भें से एक गगयोह, ऐसे रोगों का जो हभायी आमतों को 
झुठराते है, घेय राएॉगे। कपय उनकी दजागफन्दी की जाएगी 
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 ََٰ ا  حَجَّ ٌَ مْ ثُحِّؽٍُا بِ
َ

اثُِ وَل َِ ٓ
بْجُم بِا إِذَا جَاءُوا لَالَ اَهَزَّ

اذَا هُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ ﴿ مًا اَمَّ
ْ

﴾٨٤غِل
When they come, He will say, „Did you deny My signs 

without comprehending them in knowledge? What 

was it that you used to do?‟ 

ḥattā ʾidhā jāʾū qāla ʾa-kadhdhabtum bi-ʾāyātī wa-lam tuḥīṭū bihā ʿilman 

ʾammādhā kuntum taʿmalūna 

ک یہاں

 

ا د   گے ا  جائیںج ت  ست   کہ ن

 

 تو ا ر س

 

 ت
ی
  کی ا  یتوں میری نے لوگوںتم  کیا کہ ہوگا ا حد

  تمہیں حالانکہ تھی کی تکذیب

 

 تھے کرر ہے کیاتم  ن ا  تھا نہیںعلم  مکمل کاا ں

महाॉ तक कक जफ वे आ जाएॉगे तो वह कहेगा, "क्मा तुभने भेयी आमतों को झुठरामा, हाराॉकक 
अऩने ऻान से तुभ उनऩय हावी न थे मा कपय तुभ क्मा कयते थे?" 
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وؽِكٍُنَ   َِ  
َ

مْ ل ٌُ م بِمَا ظَلَمٍُا فَ ٌِ
ّْ لُ غَلَ ٍْ كَ

ْ
وَوَلَعَ ال

﴿٨٥﴾
And the word [of judgement] shall fall upon them for 

their wrongdoing, and they will not speak. 

wa-waqaʿa l-qawlu ʿalayhim bi-mā ẓalamū fa-hum lā yanṭiqūna 

 

 

  پربنا  کیظلم  کےا و ر  ا ں

 

  پرا ں

 

 ت
ی
ا 

 

 ن

 

 ل  کے بولنے و ہا و ر   گی ہوجائےن ا ب
ن
 گے ہوں نہ بھیقا

औय फात उनऩय ऩूयी होकय यहेगी, इसलरए कक उन्होंने ज़लु्भ ककमा। अत् वे कुछ फोर न 
सकें गे 
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ارَ   ٌَ ضْنُوٍُا فِّيِ وَالوَّ َّ وَ لِ ّْ وَا اللَّ
ْ

ا جَػَل سَوْا اَهَّ َِ مْ 
َ

اَل
لِمَ مُبْطِسًا ۚ إِنَّ فُِ 

َٰ
ؤْمِوٍُنَ ﴿ ذَ ُِ مٍ  ٍْ كَ

ّ
اتٍ لِ َِ ٓ َ

﴾٨٦ل
Do they not see that We made the night that they may 

rest in it, and the day to provide visibility. There are 

indeed signs in that for a people who have faith. 

ʾa-lam yaraw ʾannā jaʿalnā l-layla li-yaskunū fīhi wa-n-nahāra mubṣiran ʾinna fī 

dhālika la-ʾāyātin li-qawmin yuʾminūna 

  کیا

 

  نے ہم کہ د یکھا نہیں نے لوگوںا ں

 

ا کہ کیا پیدا  کر ا ب

 

  یہ ن

 

  کرسکیںحاصل  سکوں

 

  کا و ر  د ں

 ر یعہ کا ر و شنی

 

 ہ  میںا س  بنان ا  د

 

 صاحباں

 

 ی ہمار ی لئے کے ا یماں

 

ر
ی 

ا نیاں 

 

ش

 

ب
 ہیں 

क्मा उन्होंने देखा नहीॊ कक हभने यात को (अॉधेयी) फनामा, ताकक वे उसभें र्ाजन्त औय चैन 
प्राप्त कयें। औय ददन को प्रकार्भान फनामा (कक उसभें काभ कयें)? ननश्चम ही इसभें उन रोगों 

के लरए ननर्ाननमाॉ है, जो ईभान रे आएॉ 
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مَاوَاتِ وَمَن   ٍرِ فَفَشعَِ مَن فُِ الضَّ وفَخُ فُِ الطُّ ُِ مَ  ٍْ َِ وَ
ىُ دَادِسِِنَ  ٍْ  مَن شَاءَ اللَّ يُ ۚ وَهُوٌّ اَثَ

َّ
رْضِ إِل َ ْ

فُِ ال
﴿٨٧﴾

The day when the trumpet will be blown, whoever is in 

the heavens will be terrified and whoever is on the 

earth, except whomever Allah may wish, and all will 

come to Him in utter humility. 

wa-yawma yunfakhu fī ṣ-ṣūri fa-faziʿa man fī s-samāwāti wa-man fī l-ʾarḍi ʾillā 

man shāʾa llāhu wa-kullun ʾatawhu dākhirīna 

 صور  

 

 مینتو  گا جائے پھونکاا و ر  جس د ں

 

 و   ر

 

   ہے بھیجو  میں ا  سماں

 

  علاو ہ گے جائیںست  لرر

 

 کجن  کےا ں

د ا  

 

 گے ہوںحاضر  جھکائےسر  میں ن ا ر گاہ کیا و ر  ست  ا س  چاہےخ

औय ऽमार कयो जजस ददन सूय (नयलसॊघा) भें पूॉ क भायी जाएगी औय जो आकार्ों औय धयती 
भें है, घफया उठें गे, लसवाम उनके जजन्हें अल्राह चाहे - औय सफ कान दफाए उसके सभऺ 

उऩजस्थत हो जाएॉगे 
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َُ ثَمُسُّ مَسَّ   ًِ ا جَامِرَةً وَ ٌَ جِبَالَ ثَحْضَبُ
ْ

وَثَسَى ال
حَابِ ۚ الضَّ

And you see the mountains, which you suppose to be 

stationary, while they drift like passing clouds — 

wa-tarā l-jibāla taḥsabuhā jāmidatan wa-hiya tamurru marra s-saḥābi 

  جیسے کہ گے سمجھوتو  گے د یکھوا و ر  تم 

 

  ر ہے چلطرح  کی ن ا د لوں یہ حالانکہ ہیںجامد  پر جگہ ا پنی پہار

 . گے ہوں

औय तुभ ऩहाडों को देखकय सभझते हो कक वे जभे हुए है, हाराॉकक वे चर यहे होंगे, जजस 
प्रकाय फादर चरते है। 
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يُ دَبِّسٌ بِمَا ضُوْعَ  ءٍ ۚ إِهَّ ُْ زِي اَثْكَنَ هُوَّ شَ
َّ

اللَّ يِ ال
﴾٨٨ثَفْػَلٍُنَ ﴿

the handiwork of Allah who has made everything 

faultless. He is indeed well aware of what you do. 

ṣunʿa llāhi lladhī ʾatqana kulla shayʾin ʾinnahū khabīrun bi-mā tafʿalūna 

د ا   یہ

 

 ر  نےجس  ہےصنعت  کیا س خ
ہ

 ہے ن ا خبر سےتمام ا عمال  تمہار ے و ہا و ر   ہے بنان ا  محکم ک چیز 

मह अल्राह की कायीगयी है, जजसने हय चीज़ को सुदृढ़ ककमा। ननस्सॊदेह वह उसकी ऽफय 
यखता है, जो कुछ तुभ कयते हो 
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ن فَشَعٍ  م مِّ ًُ ا وَ ٌَ وْ سٌ مِّ ّْ حَضَوَةِ فَلَيُ دَ
ْ

مَن جَاءَ بِال
مِوٍُنَ ﴿

ٓ
مَئِزٍ ا ٍْ َِ٨٩﴾

Whoever brings virtue shall receive [a reward] better 

than it; and they shall be secure from terror on that 

day. 

man jāʾa bi-l-ḥasanati fa-lahū khayrun minhā wa-hum min fazaʿin yawmaʾidhin 

ʾāminūna 

 ِ  لوگ و ہا و ر   گا ملےا جر  بہتر سےا س  ا سے گا کرے نیکی کئیجو 

 

 ر و ر

 

  سےخوف  کے قیامت

 

  بھیمحفوط

 گے ر ہیں

जो कोई सुचरयत रेकय आमा उसको उससे बी अच्छा प्राप्त होगा; औय ऐसे रोग घफयाहट से 
उस ददन ननजश्चन्त होंगे 
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وْ  ًَ ارِ  مْ فُِ الوَّ ٌُ ًُ تْ وُجٍُ ئَةِ فَنُبَّ ّ ِّ وَمَن جَاءَ بِالضَّ
 مَا هُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ ﴿

َّ
﴾٩٠ثُجْشَوْنَ إِل

And whoever brings vice —they shall be cast on their 

faces into the Fire [and told:] „Shall you be requited 

except with what you used to do?‟ 

wa-man jāʾa bi-s-sayyiʾati fa-kubbat wujūhuhum fī n-nāri hal tujzawna ʾillā mā 

kuntum taʿmalūna 

ر ا ئی لوگا و ر  جو 
ی 

ہ ا نہیں گے کریں 

 

م بھل کے من

 

ن

ّ
ح ہ

 ھکیل میں 

 

  تمہیں کیا کہ گا جائے د ن ا  د

 ہے جاسکتا د ن ا  معاو ضہ کئی بھی علاو ہ کےا عمال  تمہار ے

औय जो कुचरयत रेकय आमा तो ऐसे रोगों के भुॉह आग भें औधे होंगे। (औय उनसे कहा 
जाएगा) "क्मा तुभ उसके लसवा ककसी औय चीज़ का फदरा ऩा यहे हो, जो तुभ कयते यहे हो?" 
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مَا اُمِسْتُ اَنْ اَغْبُرَ رَبَّ   ا  ًَ َٰزِىِ إِهَّ ٌَ مَ زِي حَسَّ
َّ

رَةِ ال
ْ

بَل
ْ

ال
يُ هُوُّ 

َ
ءٍ وَل ُْ شَ

„Indeed I have been commanded to worship the Lord 

of this city who has made it inviolable and to whom 

all things belong,  

ʾinnamā ʾumirtu ʾan ʾaʿbuda rabba hādhihi l-baldati lladhī ḥarramahā wa-lahū 

kullu shayʾin 

  کی مالک کے شہرا س  میں کہ ہے گیا د ن ا  حکم یہتو صرف  مجھے

 

  بنان ا محترم  ا سے نےجس  کرو ں عباد ب

 ر ا و ر   ہے
ہ

 ہے ملکیت کی ا سی شے 

भुझे तो फस मही आदेर् लभरा है कक इस नगय (भक्का) के यफ की फन्दगी करॉ , जजसने इस 
आदयणीम ठहयामा औय उसी की हय चीज़ है। 
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مُضْلِمِّنَ ﴿وَاُمِسْتُ 
ْ

﴾٩١اَنْ اَهٍُنَ مِنَ ال

and I have been commanded to be among those who 

submit [to Allah], 

wa-ʾumirtu ʾan ʾakūna mina l-muslimīna 

  میں کہ ہے گیا د ن ا  حکم یہ مجھےا و ر  

 

ا مل  میں گزا ر و ںا ظا عت

 

 ںس

 

 ہوجاو

औय भुझे आदेर् लभरा है कक भैं आऻाकायी फनकय यहूॉ 
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نَ ۖ فَمَنِ  
ٓ

كُسْا
ْ

ٍَ ال جَرَىَٰ وَاَنْ اَثْلُ ًْ جَرِي لِوَفْضِيِ ۖ  ا ٌْ َِ مَا  فَإِهَّ
مُوزِرِِنَ ﴿

ْ
مَا اَهَا مِنَ ال ﴾٩٢وَمَن عَوَّ فَكُوْ إِهَّ

and to recite the Qurʾān.‟ So whoever is guided is 

guided only for his own sake, and as for him who 

goes astray, say, „I am just one of the warners.‟ 

wa-ʾan ʾatluwa l-qurʾāna fa-mani htadā fa-ʾinnamā yahtadī li-nafsihī wa-man 

ḍalla fa-qul ʾinnamā ʾana mina l-mundhirīna 

  میں کہ یہا و ر  

 

ر ا  ں
ق

 ں کر پڑھ ک

 

ا و

 

ن  
 بعد جو  کےا ب  ا س  ص

 

 ت
ی
  کے فائدہ ا پنے و ہ گا کرلےحاصل  ہدا 

 ر ا نےتو صرف  میں کہ د یجئے کہہ سےا س  گا جائے بہکا و ر  جو  گا کرے لئے

 

 ہوں سے میں و ا لوں د

औय मह कक ़ुयआन ऩढ़कय सुनाऊॉ । अफ जजस ककसी ने सॊभागग ग्रहण ककमा वह अऩने ही 
लरए सॊभागग ग्रहण कयेगा। औय जो ऩथभ्रजष्ट यहा तो कह दो, "भैं तो फस एक सचेत कयनेवारा 

ही हूॉ।" 
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مَ   ا ۚ وَمَا رَبُّ ٌَ اثِيِ فَجَػْسِفٍُهَ َِ ٓ
سِِنُمْ ا ُّ حَمْرُ لِلَّ يِ طَ

ْ
وَلُوِ ال

ا ثَػْمَلٍُنَ ﴿ ﴾٩٣بِغَافِوٍ غَمَّ
And say, „All praise belongs to Allah. Soon He will 

show you His signs, and you will recognize them.‟ 

And your Lord is not oblivious of what you do. 

wa-quli l-ḥamdu li-llāhi sa-yurīkum ʾāyātihī fa-taʿrifūnahā wa-mā rabbuka bi-

ghāfilin ʿammā taʿmalūna 

ا نیاں ا پنی تمہیں عنقریب و ہا و ر   ہے لئے کے ا للهحمد صرف  سا ر ی کہ کہئے یہا و ر  

 

ش

 

ب
ھلائے 

ک

ا و ر  تم  گا د 

 

 

 ہے نہیںغافل  سے سےا عمال  تمہار ے پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر   گےلو  پہچاں

औय कहो, "सायी प्रर्ॊसा अल्राह के लरए है। जल्द ही वह तुम्हें अऩनी ननर्ाननमाॉ ददखा देगा 
औय तुभ उन्हें ऩहचान रोगे। औय तेया यफ उससे फेऽफय नहीॊ है, जो कुछ तुभ सफ कय यहे 

हो।" 
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ر لِ مُحَمَّ
ٓ

رٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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